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HL Stick

Zubehor / Accessories

DE Original-Bedienungsanleitung

Zu diesem Dokument

Bitte machen Sie sich vor Gebrauch mit dieser Bedienungs-
anleitung vertraut. Denn nur eine sachgerechte Handhabung
gewahrleistet einen langen, zuverlassigen und stérungsfreien
Betrieb.

Wir wiinschen Ihnen viel Freude an lhrem HeiBluftgeblase.

/!\ Sicherheitshinweise

Bitte sorgfaltig lesen und aufbewahren.

- Urheberrechtlich geschitzt. Nachdruck, auch auszugs-
weise, nur mit unserer Genehmigung.

- Anderungen, die dem technischen Fortschritt dienen,
vorbehalten.

Lesen und beachten Sie diese
Hinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen. Bei Nichtbeachtung
der Bedienungsanleitung kann
das Gerat zu einer Gefahrenquelle
werden.

Beim Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen sind zum Schutz gegen elek-
trischen Schlag, Verletzungs- und
Brandgefahr folgende grundsétzliche
SicherheitsmaBnahmen zu beachten.
Wenn mit dem Gerét nicht sorgsam
umgegangen wird, kann ein Brand
entstehen oder Personen verletzt
werden.

Uberprifen Sie das Gerat vor Inbe-
triebnahme auf eventuelle Schaden
(Netzanschlussleitung, Gehause,
etc.) und nehmen Sie das Gerat bei
Beschadigung nicht in Betrieb.

Das Gerat nicht unbeaufsichtigt
betreiben.

Kinder sollten beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerat spielen.

Erstinbetriebnahme

Bei erster Anwendung kann etwas
Rauch austreten. Der Rauch entsteht
durch Bindemittel, die sich bei dem

ersten Gebrauch durch die Warme
aus der Isolationsfolie der Heizung
herausldsen.

Um einen zugigen Rauchaustritt zu
erzielen, sollte das Gerat auf der
Standflache abgestellt werden. Das
Arbeitsumfeld sollte bei der ersten
Anwendung gut gellftet werden. Der
Rauchaustritt ist nicht schadlich!

Beriicksichtigen Sie
Umgebungseinflisse.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht
dem Regen aus. Benutzen Sie
Elektrowerkzeuge nicht im feuchten
Zustand und nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

Vorsicht bei Gebrauch der Geréate

in der Nahe brennbarer Materialien.
Nicht fur langere Zeit auf ein und
dieselbe Stelle richten. Nicht bei Vor-
handensein einer explosionsfahigen
Atmosphare verwenden. Warme
kann zu brennbaren Materialien ge-
leitet werden, die verdeckt sind.

Schitzen Sie sich vor @
elektrischem Schiag.

Vermeiden Sie Korperberthrung mit
geerdeten Teilen, zum Beispiel
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/!\ Sicherheitshinweise

Rohren, Heizkdrpern, Herden, KUhl-
schranken. Das Gerat nicht unbe-
aufsichtigt lassen, so lange es in

Betrieb ist.

Geréat nach Gebrauch auf Standfla-
che auflegen und abkuhlen lassen,
bevor es weggepackt wird.
Unbenutzte Werkzeuge mussen im
trockenen, verschlossenen Raum
und fUr Kinder nicht erreichbar auf-
bewahrt werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab
8 Jahren und darUber sowie von
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezug-
lich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren
verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung
durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

JAN

Sie arbeiten besser und sicherer

im angegebenen Leistungsbereich.
Tragen Sie das Werkzeug nicht am
Kabel und benutzen Sie es nicht, um

Bewahren Sie lhre
Werkzeuge sicher auf.

Uberlasten Sie lhre
Werkzeuge nicht.

den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen.ﬂSChUtzen Sie das Kabel vor
Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Bei der Bearbeitung von Kunststof-
fen, Lacken und ahnlichen Materiali-
en konnen giftige Gase auftreten.
Achten Sie auf Brand- und EntzUn-
dungsgefahr.

Zu lhrer eigenen Sicherheit benutzen
Sie nur Zubehdr und Zusatzgerate,
die in der Bedienungsanleitung an-
gegeben oder vom Werkzeugher-
steller empfohlen oder angegeben
werden.

Der Gebrauch anderer als der in der
Bedienungsanleitung oder im Kata-
log empfohlenen Einsatzwerkzeuge
oder Zubehore kann eine personli-
che Verletzungsgefahr fir Sie
pedeuten.

Achten Sie auf giftige Gase
und Entzindungsgefahr.

Reparaturen nur vom
Elektrofachmann

A

Dieses Elektrowerkzeug entspricht
den einschlagigen Sicherheitsbe-
stimmungen. Reparaturen durfen nur
von einer Elektrofachkraft ausgeflhrt
werden, andernfalls kdnnen Unfalle
fUr den Betreiber entstehen.

Wenn die Netzanschlussleitung die-
ses Gerates beschadigt wird, muss
sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine ahnlich
qualifizierte Person ersetzt werden,
um Geféahrdungen zu vermeiden.

/!\ Sicherheitshinweise

Bewahren Sie diese Sicherheits-
hinweise beim Gerét gut auf.

BestimmungsgemaéaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug STEINEL HL Stick ist bestimmt zum
Verformen von Kunststoff, Erwéarmen von Schrumpfschléu-
chen. Es ist auch geeignet zum L&ten und Entléten, Losen

Technische Daten

von Klebeverbindungen. Das Gerét ist nicht dazu bestimmt
als HeiBluftfestbrennstoffanziinder, Haartrockner oder in
Fahrzeugen verwendet zu werden.

Netzanschluss
Leistung
Temperaturen *1

230-240V, 50 Hz
350 W
400 °C ohne Dise

500 °C mit Reduzierdise 7 mm (im Lieferumfang)

Luftmenge max. 100 I/min
Netzanschlussleitung HO5
Schutzklasse Il
Emissionsschalldruckpegel <70dB (A
Schwingungsgesamtwert <25m/s? | K=0,08 m/s?
Gewicht 0,7 kg
*1 Temperaturverlauf
Abstand vom Ausblasrohr 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Temperatur ohne Dise 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatur mit DUse 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Geréateelemente
Edelstahl-Ausblasrohr Gummikabel

Lufteinlass
Schiebeschalter EIN/AUS

Ose zum Aufhangen

Fir lhre Sicherheit

LED-Leuchte zur Ausleuchtung des Arbeitsbereiches
Standflache

v
)

Geréatebeschreibung - Inbetriebnahme

e Die Thermosicherung schaltet die Heizung bei
Uberlastung ab.

¢ Aufstecken der Reflektordise © @

Betrieb

Das Gerat wird mit dem Schiebeschalter ein- und aus-
geschaltet. Der Abstand zum Bearbeitungsobjekt richtet sich
nach Material und beabsichtigter Bearbeitungsart. Machen
Sie immer erst einen Test bezlglich Temperatur. Mit den
aufsteckbaren Dilsen (siehe Zubehdrseite im Umschlag) I&sst
sich die HeiBluft punkt- oder flachengenau steuern.

Vorsicht beim Wechseln heiBer Diisen! Wenn Sie das
HeiBluftgeblase als Standgeréat benutzen, achten Sie auf
sicheren, rutschfesten Stand und sauberen Untergrund.

-5-
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Aufhangeméglichkeit

Dank der integrierten Ose () kann
das Geréat aufgehangt werden.

Achtung: max. Zugkraft = 150 N

Anwendungen

LED-Leuchte

Die LED-Leuchte ist bei eingeschaltetem Gerat in Funk-
tion. Neben der Ausleuchtung des Arbeitsbereiches dient sie
auch als Kontrollleuchte ,Gerat an“.

Herstellergarantie

Das HeiBluftgeblése ist ideal zum Bearbeiten von kleineren
Bauteilen und Schrumpfschlduchen. Besonders Modellbauer
und Elektroniker wissen es zu schétzen.

Hier nur einige von vielen Anwendungen:

V/ "/ Schrumpfen
"‘< ® Schrumpfen von
¢ . Anschlusselementen
fur Kabel und Leitungen
e Schrumpfen von

warmeschrumpfenden
Produkten

g | Verformen
" ® Bearbeiten von Kunststoffteilen,
\A 2.B. im Modellbau

Zubehor

Loten / Entléten

e | 6ten von SMD-Bauteilen
® Reparatur- und Nacharbeiten an
elektronischen SMD-Baugruppen

Trocknen

e Farben
¢ Kunststoffe

Ihr Handler hélt diese Disen als Zubehor fur Sie bereit

@ Reduzierdise 7 mm
Art.-Nr. 002886

Reduzierdise mit Schutzreflektor
Art.-Nr. 077358

C € Konformitatserklarung

@ Reflektordiise 40 mm
Art.-Nr. 077655

@Reflektord[]se 10 mm
Art.-Nr. 077556

(siehe Seite 127)

Entsorgung

Elektrogerate, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugeflhrt werden.

X

Werfen Sie Elektrogeréate nicht in den Hausmuill!

Nur fiir EU-Lander:

Gemaf der geltenden Europaischen Richtlinie Uber Elektro-
und Elektronik-Altgerdte und ihrer Umsetzung in nationales
Recht mlssen nicht mehr gebrauchsfahige Elektrogeréte
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugeflhrt werden.

Herstellergarantie der STEINEL Vertrieb GmbH,
DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf Ihres STEINEL-
Produkts, das héchste Qualitatsanspriiche erflllt. Aus
diesem Grund leisten wir als Hersteller Ihnen als
Endkunde gerne eine unentgeltliche Garantie geméaB den
nachstehenden Bedingungen: Wir leisten Garantie durch
kostenlose Behebung der Méangel (nach unserer Wahl:
Reparatur, Austausch ggf. durch ein Nachfolgemodell
oder Rickerstattung des Kaufpreises), die innerhalb der
Garantiezeit auf einem Material- oder Herstellungsfehler
beruhen. Die Garantiezeit fir |hr erworbenes STEINEL-
Produkt betragt 3 Jahre und beginnt mit dem Kauf-
datum lhres Produktes. Diese Herstellergarantie lasst
gesetzliche Gewahrleistungsanspriiche, die Ihnen als
Verbraucher gegentiber dem Verkaufer nach geltendem
Recht einschlieBlich besonderer Schutzbestimmungen
fUr Verbraucher zustehen kénnen, unberthrt. Die hier
beschriebenen Leistungen gelten zusatzlich zu den ge-
setzlichen Gewahrleistungsanspriichen und beschranken
oder ersetzen diese nicht.

Ausdricklich ausgenommen von dieser Garantie sind alle
auswechselbaren Leuchtmittel. Dartber hinaus ist die
Garantie ausgeschlossen:

® bei einem gebrauchsbedingten oder sonstigen natur-
lichen Verschleil3 von Produktteilen oder Mangeln am
STEINEL-Produkt, die auf gebrauchsbedingtem oder
sonstigem nattrlichem VerschleiB zurlickzufiihren sind,

* bei nicht bestimmungs- oder unsachgeméaBem Ge-
brauch des Produkts oder Missachtung der Bedie-
nungshinweise,

e wenn An- und Umbauten bzw. sonstige Modifikationen
an dem Produkt eigenméchtig vorgenommen wurden
oder Mangel auf die Verwendung von Zubehor-, Ergéan-
zungs- oder Ersatzteilen zurlckzuflhren sind, die keine
STEINEL-COriginalteile sind,

e wenn Wartung und Pflege der Produkte nicht entspre-
chend der Bedienungsanleitung erfolgt sind,

e wenn Anbau und Installation nicht gemaB den Installati-
onsvorschriften von STEINEL ausgefihrt wurden,

® bei Transportschaden oder -verlusten.

Die Garantie gilt fur samtliche STEINEL-Produkte, die

in Deutschland gekauft und verwendet werden. Es gilt
deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen Uber Vertrage Uber den internatio-
nalen Warenkauf (CISG).

Geltendmachung

Wenn Sie Ihr Produkt reklamieren wollen, senden Sie es
bitte vollstandig und frachtfrei mit dem Original-Kaufbe-
leg, der die Angabe des Kaufdatums und der
Produktbezeichnung enthalten muss, an Ihren Handler
oder direkt an uns, die STEINEL Vertrieb GmbH -
Reklamationsabteilung —, DieselstraBe 80-84, 33442
Herzebrock-Clarholz. Wir empfehlen Innen daher, Ihren
Kaufbeleg bis zum Ablauf der Garantiezeit sorgfaltig auf-
zubewahren. FUr Transportkosten und -risiken im
Rahmen der Riicksendung Ubernehmen wir keine
Haftung.

JAHRE

HERSTELLER
GARANTIE
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GB Translation of the original
operating instructions

Please familiarise yourself with these operating instructions
before using this product, because prolonged reliable and
trouble-free operation will only be ensured if it is handled
properly.

We hope your new hot air tool will give you lasting
satisfaction.

/!\ Safety precautions

About this document

Please read carefully and keep in a safe place.

- Under copyright. Reproduction either wholly or in part only
with our consent.

- Subject to change in the interest of technical progress.

Read and observe this information
before using the tool. Failure to
observe the operating instructions
may result in the tool becoming a
source of danger.

When using electric power tools,
observe the following basic safety
precautions to avoid electric shock
as well as the risk of injury and fire.
Used carelessly, the tool can start an
unintentional fire or injure persons.
Check the tool for any damage
(mains connection lead, housing
etc.) before putting it into operation
and do not use the tool if it is
damaged.

Do not leave the tool switched on
unattended.

Children should be supervised to
make sure they do not play with the
tool.

First time of use

A small quantity of smoke may de-
velop when the tool is used for the
first time. This smoke is caused by
binding agents released from the
heater's insulating film during the
first time of use.

To let the smoke escape quickly,
the tool should be set down on its
standing surface. The area you are
working in should be well ventilated
when using the tool for the first time.
Any smoke coming out of the tool is

not harmfull

Do not expose electric power tools
to rain. Do not use electric power
tools when they are damp or in a
damp or wet environment.

Exercise care when using the tool in
the proximity of flammable materials.
Do not direct the tool at one and the
same place for a prolonged period.
Do not use in the presence of an
explosive atmosphere. Heat may be
conducted to flammable materials
that are hidden from direct sight.

Avoid coming into contact with
grounded objects, such as pipes,
radiators, cookers or refrigerators.
Do not leave the tool unattended
while in operation.

Take the ambient
conditions into account.

Protect yourself
from electric shock.

/!\ Safety precautions

Store your tools
in a safe place.

After use, set the tool down on its
standing surface and let it cool be-
fore putting it away.

When not in use, tools must be
stored in a dry, locked room out of
children's reach.

This tool may be used by children
aged 8 or above and by persons
with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are
supervised or have been given in-
structions on how to use the tool
safely and understand the hazards
involved.

Do not allow children to play with the
tool.

Children are not allowed to clean or
carry out maintenance work on the
tool without supervision.

Do not overload your tools. A

Your work results and safety

will be enhanced if you operate
the tool within the specified output
range. Do not carry the tool by the
power cord. Do not unplug the tool
by pulling on the power cord. Pro-
tect the power cord from heat, oil
and sharp edges.

Proper use

Beware of toxic gases and
fire hazards.

Toxic gases may develop when
working on plastics, paints, varnish-
es or similar materials.

Beware of fire and ignition hazards.
For your own safety, only use ac-
cessories and attachments that are
specified in the operating instruc-
tions or recommended or specified
by the tool manufacturer.

Using attachments or accessories
other than those recommended in
the operating instructions or cata-
logue may result in personal

injury.

Repairs must only be carried
out by a qualified electrician.

This electric power tool complies
with the relevant safety regulations.
Repairs should only be performed by
a qualified electrician. Otherwise the
user may run the risk of accidents.

If this tool's main power cord is dam-
aged, it must be replaced by the
manufacturer or its customer service
department or a similarly qualified
person so as to avoid hazards.

Keep these safety precautions
with the tool.

The STEINEL HL Stick power tool is intended for shaping
plastic as well as for heating shrink tubing. It is also suitable
for soldering, de-soldering and undoing bonded joints.

The tool is not intended for use as a hot-air barbecue lighter,
as a hair-drier or for use in vehicles.
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Technical specifications

Voltage supply
Output
Temperatures *!

230-240V, 50 Hz
350 W

400 °C without nozzle

500 °C with 7 mm reduction nozzle (included)

Airflow rate 100 | / min. max.
Mains power cord HO5

Protection class Il

Emission sound pressure level < 70 dB(A)

Total vibration value

<2.5m/s? | K=0.08 m/s?

Weight 0.7 kg
*1 Temperature profile
Distance from outlet nozzle 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Temperature without nozzle 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperature with nozzle 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Tool features
Stainless steel outlet nozzle Rubber sheathed cord
Air inlet LED light for illuminating the work area
ON/OFF slide switch Standing surface
Hanging ring
For your safety
® The thermal cut-out shuts the tool down if it is overloaded.
* Attaching the reflector nozzle @ @
Tool description - Operation
Operation Tak h hanging h les! Wh ing th
The tool is switched ON and OFF at the () slide switch. ake care when changing hot nozzles! When using the

The distance from the object you are working on depends
on material and intended method of working. Always try out
temperature on a test piece first. Using the attachable noz-
Zles (see accessories page on the cover) the flow of hot air
can be controlled with maximum precision.

Hanging ring

The integrated ring can be used
for hanging the tool.

Note: max. pulling force = 150 N

hot air tool in the self-resting position, make sure it is stand-
ing on a stable, non-slip and clean surface.

LED light

The LED is lit when the tool is switched ON In addition
to illuminating the area you are working on, it also serves as
"tool ON" telltale light.

-10 -

Uses

The hot air tool is ideal for use on smaller-type components
and shrink tubing. In particular, it has come to be appreci-
ated by model-makers and electronics technicians.

Here are just some of its many uses:

V/ W Heat-shrinking
*‘Q e Shrink-fitting connectors for cables

and wires
e Fitting heat-shrinkable products

s g | Shaping

* Work on plastic parts, e.g. in
model-making

Accessories

Soldering / de-soldering

e Soldering SMD components
¢ Repairs and corrections to electronic
SMD assemblies

Drying
® Paints
® Plastics

Your retailer keeps a stock of these accessory nozzles

Reduction nozzle 7 mm
Prod. No. 002886

Reduction nozzle with reflector guard
Prod. No. 077358

C€ Declaration of Conformity

Reflector nozzle 40 mm
Prod. No. 077655

@Reflector nozzle 10 mm
Prod. No. 077556

(see page 127)

Disposal

Electrical and electronic equipment, accessories and pack-
aging must be recycled in an environmentally compatible
manner.

Do not dispose of electrical and electronic equip-
ment as domestic waste.

Manufacturer's Warranty

EU countries only:

Under the current European Directive on Waste Electrical
and Electronic Equipment and its implementation in national
law, electrical and electronic equipment no longer suitable
for use must be collected separately and recycled in an envi-
ronmentally compatible manner.

This STEINEL product has been manufactured with utmost
care, tested for proper operation and safety and then sub-
jected to random sample inspection. Steinel guarantees
that it is in perfect condition and proper working order.
The product is guaranteed for 36 months or 500 hours
of operation commencing on the date of sale to the con-
sumer. We will remedy defects caused by material flaws or
manufacturing faults. The warranty will be met by repair or
replacement of the defective parts at our own discretion.
This guarantee does not cover damage to wearing parts,
damage or defects caused by improper treatment or main-
tenance nor does it cover breakage as a result of the prod-

uct being dropped. Further consequential damage to other
objects shall be excluded. Claims under the guarantee shall
only be accepted if the product is sent fully assembled and
well packed complete with sales slip or invoice (date of
purchase and dealer's stamp) to the appropriate Service
Centre or handed in to the dealer within the first 6 months.
Repair service: Our customer service department will repair
any faults not covered by the warranty or occurring after
the warranty has expired. Please send
the product well packed to the Service Y E A R
MANUFACTURER'S

Centre.
WARRANTY

- 11 -
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FR Traduction des instructions
d'utilisation originales

Avant d'utiliser I'appareil, veuillez lire attentivement le présent
mode d'emploi. En effet, seule une manipulation correc-
tement effectuée garantit durablement un fonctionnement
impeccable et fiable.

Nous souhaitons que votre nouveau pistolet a air chaud
vous apporte entiére satisfaction.

/!\ Consignes de sécurité

A propos de ce document

Veuillez le lire attentivement et le conserver en lieu sir |

- Il est protégé par la loi sur les droits d'auteur. Une réim-
pression méme partielle n'est autorisée qu'aprés notre
accord préalable.

- Sous réserve de modifications techniques.

Veuillez lire ces consignes avant
d'utiliser I'appareil. L'appareil peut
devenir une source de danger si
le mode d'emploi n'est pas res-
pecté.

Lors de I'utilisation d'outillage €élec-
trique, il est absolument impératif de
respecter les consignes de sécurité
suivantes afin de se protéger des acci-
dents électriques, des risques de bles-
sure et d'incendie. Un incendie peut
survenir et des personnes peuvent étre
blessées si I'appareil n’est pas manié
avec précaution.

Avant d'utiliser I'appareil, assurez-vous
qu'il ne présente pas de détérioration
(cable secteur, battier, etc.) et ne le
mettez pas en service s'il est détérioré.
Ne laissez pas I'appareil sans sur-
veillance.

Veuillez surveiller que les enfants ne
jouent pas avec I'appareil.

Premiére mise en service

Lors de la premiere utilisation, il se
peut que I'appareil dégage une légere
fumée. La fumée se dégage des liants
qui se détachent du film isolant du
corps de chauffe lors de la premiere
utilisation a cause de la chaleur.

Il convient de poser 'appareil sur la
surface d'appui afin d'obtenir une sor-
tie rapide de la fumée. Il convient de
bien aérer I'environnement de travail
lors de la premiere utilisation de I'ap-
pareil. La fumée qui se dégage n'est

pas nocive !

N'exposez jamais les appareils élec-
triques a la pluie ou a I'numidité. N'uti-
lisez pas I'appareil lorsqu'il est humide,
ni dans un environnement humide ou
mouillé.

N'utilisez pas I'appareil a proximité de
matieres inflammables et ne le dirigez
pas longtemps vers le méme endroit.
N'utilisez pas I'appareil en présence
d'une atmosphere explosive. La cha-
leur peut étre transmise a des maté-
riaux inflammables cachés.

Evitez de toucher des éléments mis

a la terre comme tuyaux, radiateurs,
cuisinieres et réfrigérateurs. Ne laissez
pas |'appareil sans surveillance tant
qu'il fonctionne.

Tenez compte des
conditions ambiantes.

Protégez-vous contre les
accidents électriques.

/!\ Consignes de sécurité

Stockez I'appareil dans un
endroit sir.

Apres utilisation, posez |'appareil sur
sa surface d'appui et laissez-le refroidir
avant de le remballer.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, I'appareil doit
étre conservé dans un local fermé a
I'abri de I'numidité et hors de portée
des enfants.

Les enfants de 8 ans et plus ainsi que
les personnes dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont
réduites ou qui manquent d'expérience
et de connaissance peuvent utiliser cet
appareil s'ils sont surveilés ou s'ils ont
été instruits en matiere d'utilisation en
toute sécurité de I'appareil et s'ils com-
prennent les risques qui en résultent.

Il est interdit aux enfants de jouer avec
I'appareil.

Il est interdit aux enfants de nettoyer
I'appareil et d'effectuer les travaux
d'entretien réservés a 'utilisateur sans
surveillance.

Ne soumettez pas votre appa- é
reil a une surcharge électrique.

Il travaillera mieux et plus en sécurité si
VOUS respectez la plage de puissance
indiguée. Ne vous servez jamais du
céble pour transporter |'outil ou dé-
brancher la fiche de la prise électrique.
Protégez le cable de la chaleur, de
I'nuile et des arétes coupantes.

Attention aux émanations
de gaz toxiques et au
danger d'inflammation.

A

Si vous travaillez sur des matieres
plastiques ou des peintures, des vernis
ou des produits similaires, des émana-
tions de gaz toxiques peuvent se pro-
duire sous l'action de la chaleur.
Soyez attentifs aux risques d'incendie
et d'inflammation.

Pour votre propre sécurité, utilisez uni-
guement les accessoires ou les appa-
reils complémentaires indiqués dans
le mode d'emploi et recommandés

ou mentionnés par le fabricant de
I"appareil.

Si vous utilisez des appareils ou des
accessoires autres que ceux recom-
mandés dans le mode d'emploi ou le
catalogue vous vous exposez a des
risques de blessures.

Les réparations ne doivent
étre effectuées que par un
électricien qualifié.

A

Cet appareil électrique est conforme
aux prescriptions de sécurité en
vigueur. Les réparations ne doivent étre
effectuées que par un électricien pro-
fessionnel, dans le cas contraire il y a
risque d'accident pour I'utilisateur.

Si la ligne de connexion au réseau de
cet appareil est endommageée, elle doit
étre remplacée par le fabricant, son
service apres-vente ou une personne
qualifiee afin d'éviter les risques.

Conservez bien ces consignes de
sécurité a proximité de I'appareil.

FR



Utilisation conforme aux prescriptions

L'appareil électrique STEINEL HL Stick est congu pour le
thermoformage des matiéres synthétiques et le réchauffe-
ment des gaines thermorétractables. Il convient également
au soudage, au débrasage et au dessoudage des assem

Caractéristiques techniques

blages collés. L'appareil n'a pas été congu pour étre uti-
lis¢é comme un allumeur pour les combustibles solides, un
seche-cheveux ou dans des véhicules.

230 a 240V, 50 Hz
350 W
400 °C sans buse

Raccordement au secteur
Puissance
Températures *1

500 °C avec buse de réduction 7 mm (comprise dans la livraison)

Débit d'air max. 100 I/min
Ligne de connextion au réseau HO5
Classe Il

Niveau de pression acoustique < 70 dB(A)
Valeur totale de vibration

Poids 0,7 kg

*1 Profil des températures

<256m/s? | K=0,08 m/s?

Distance par rapport au tube 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
de propulsion d'air

Température sans buse 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Température avec buse 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C

Eléments de I'appareil

Tube de propulsion d'air en inox
Entrée d’air
Interrupteur & coulisse MARCHE/ARRET

Boucle de suspension

Pour votre sécurité

Cordon a gaine caoutchouc
Lampe DEL pour I'éclairage de la zone de travail

Surface de repos

%

e Le fusible thermique met le chauffage a I'arrét en cas de
surcharge.
* Emboitement de la buse réflectrice @ @

Description de I'appareil - Mise en service

Utilisation

L'interrupteur a coulisse permet de mettre I'appareil
sous et hors tension. La distance avec I'objet sur lequel on
travaille dépend du matériau et de I'opération a effectuer. Il
faut toujours faire un essai pour déterminer la température.
Avec les buses enfichables (voir page des accessoires en

couverture), vous pouvez modifier la taille du jet d'air chaud.

Soyez prudent en changeant les buses lorsqu'elles sont

chaudes ! Lorsqu'on utilise I'appareil a air chaud sur son
socle, veiller a ce qu'il repose sur un emplacement stable,
antidérapant et a la surface propre.

14 -

Possibilité d'accrochage

La boucle intégrée
d'accrocher I'appareil.

Attention : force de traction max.
=150 N

permet

Utilisations

Lampe DEL

La lampe DEL s'allume des que I'appareil est mis en
marche. Elle permet non seulement d'éclairer la zone de
travail mais sert de témoin lumineux « appareil en marche ».

L'appareil a air chaud est idéal pour fagonner des pieces de
petite taille ou des gaines thermorétractables. Il est particu-

Voici quelques exemples d'utilisations :

V/ "/  Rétracter
*{ ® Rétrécissement d'éléments de

raccord de cébles ou conduites
e Rétrécissement de produits
thermo-rétractables

& e | FAGONNEr

e Faconnage de piéces en matiere
plastique, par ex. pour le modélisme

Accessoires

lirement apprécié par les électroniciens et les maquettistes.

Souder / Dessouder

® Soudage de compositions CMS
® Réparation et rattrapage de mo-
dules électroniques CMS

Séchage

® Peintures
¢ Plastiques

Votre vendeur met a votre disposition ces buses en tant qu'accessoires

@ Buse de réduction 7 mm Buse de réduction avec réflecteur © Buse réflectrice 40 mm
de protection Réf. 077358

Réf. 002886

Déclaration de conformité C€

Buse réflectrice 10 mm
Réf. 077556

Réf. 077655

(voir page 127)
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Elimination

Les appareils électriques, les accessoires et les emballages
doivent étre soumis a un recyclage respectueux de I'environ-
nement.

Z| Ne jetez pas les appareils électriques avec les
ordures ménageres !

Uniquement pour les pays de I'UE :

conformément & la directive européenne en vigueur relative
aux appareils électriques et électroniques usagés et a son
application dans le droit national, les appareils électriques
qui ne fonctionnent plus doivent étre collectés séparément
des ordures ménageres et doivent faire I'objet d’un recyclage
écologique.

Garantie du fabricant

Ce produit Steinel a été fabriqué avec le plus grand soin.
Son fonctionnement et sa sécurité ont été contrdlés confor-
mément aux directives en vigueur et il a été soumis a un
contrble final par sondage. STEINEL garantit un état et un
fonctionnement irréprochables. La durée de garantie est de
36 mois ou 500 heures d'utilisation et débute au jour de la
vente au consommateur. Nous remédions aux défauts pro-
venant d’un vice de matiere ou de construction. La garantie
sera assurée a notre discrétion par réparation ou échange
des pieces défectueuses. La garantie ne s'applique ni aux
pieces d'usure, ni aux dommages et défauts dus a une
utilisation ou une maintenance incorrecte, ni aux bris de
pieces consécutifs a une chute. Les dommages consécutifs
causés a d’autres objets sont exclus de la garantie.

La garantie ne s'applique que si I'appareil non démonté est
retourné a la station de service aprées-vente la plus proche,
dans un emballage adéquat, accompagné d'une facture ou
d'un ticket de caisse portant la date d'achat et le cachet
du vendeur ou s'il est remis au vendeur dans les 6 pre-
miers mois de la garantie. Le service apres-vente de notre
usine effectue également les réparations non couvertes
par la garantie ou survenant apres I'expiration de celle-ci.
Veuillez envoyer le produit correctement emballé au service

apres-vente.
ANS

DE GARANTIE
FABRICANT

- 16 -

NL Vertaling van de originele
handleiding

Lees voor het gebruik deze gebruiksaanwijzing nauwkeurig
door, want alleen een vakkundige omgang garandeert een
duurzaam, betrouwbaar en storingvrij gebruik.

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe heteluchtpistool.

/!\ Veiligheidsvoorschriften

Over dit document

Zorgvuldig doorlezen en bewaren a.u.b.

- Rechten uit het auteursrecht voorbehouden. Vermenigvul-
diging, ook van delen van deze handleiding, is alleen met
onze toestemming geoorloofd.

- Wijzigingen in het kader van de technische vooruitgang
voorbehouden.

Deze voorschriften voor gebruik

van het apparaat lezen en in acht
nemen. Wanneer de gebruiksaan-
wijzing niet wordt opgevolgd, kan
het apparaat risico's veroorzaken.

Bij het gebruik van elektrische ap-
paraten moeten ter voorkoming van
elektrische schokken, lichamelijk
letsel en brandgevaar de volgende
veiligheidsvoorschriften in acht wor-
den genomen. Als er niet zorgvuldig
met het apparaat wordt omgegaan,
zou er per ongeluk brand kunnen
ontstaan of zouden mensen gewond
kunnen raken.

Controleer het apparaat voor de inge-
bruikneming op eventuele beschadi-
gingen (stroomkabel, behuizing etc.)
en neem het apparaat bij beschadi-
ging niet in gebruik.

Het apparaat nooit zonder toezicht
ingeschakeld laten.

Houd kinderen onder toezicht om er
zeker van te zijn dat zij niet met het
apparaat spelen.

Eerste ingebruikneming

Bij het eerste gebruik kan er wat rook
ontsnappen. De rook ontstaat door
bindmiddelen die tijdens het eerste
gebruik door de warmte uit de isola-

tiefolie van het verwarmingselement
worden opgelost.

Om een snelle rookafvoer te berei-
ken, zou het apparaat op het staviak
moeten worden neergezet. De werk-
plek zou bij het eerste gebruik goed
geventileerd moeten worden. De ont-
snappende rook is niet schadelijk!

Stel elektrisch gereedschap nooit
bloot aan regen. Gebruik elektrisch
gereedschap niet in vochtige toe-
stand en niet in een vochtige of natte
omgeving.

Voorzichtig bij gebruik van het ap-
paraat in de buurt van brandbare
materialen. Niet gedurende lange tijd
op dezelfde plek gericht houden. Het
apparaat niet gebruiken in een explo-
sieve omgeving. De warmte kan naar
brandbare materialen, die niet zicht-

baar zijn, worden geleid.

Voorkom dat u geaarde delen, zoals
buizen, verwarmingselementen, for-
nuizen of koelkasten aanraakt.

Houd ook rekening met
omgevingsinvlioeden.

Bescherm uzelf tegen
elektrische schokken.

-17 -



/!\ Veiligheidsvoorschriften

Laat het apparaat niet zonder toezicht,

zolang het in werking is.

Zet het apparaat na gebruik op het
stavlak en laat het afkoelen voordat u
het wegruimt.

Ongebruikt gereedschap moet droog,
in een afgesloten ruimte en voor kin-
deren onbereikbaar worden opgebor-
gen.

Dit apparaat mag door kinderen
vanaf 8 jaar en ook door mensen

met beperkte fysieke, sensorische of
psychische vaardigheden of met een
gebrek aan ervaring of kennis worden
gebruikt, indien zij dit onder toezicht
doen of ingelicht werden over het vei-
lige gebruik van het apparaat en de
risico's die door het gebruik ontstaan.
Laat kinderen niet met het apparaat
spelen.

Reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden (door de gebruiker)
mogen alleen door kinderen worden
uitgevoerd indien zij onder toezicht

staan.

U werkt beter en veiliger binnen het
aangegeven vermogen. Draag het
apparaat niet aan de kabel en ge-
bruik de kabel niet om de stekker uit
het stopcontact te trekken. Bescherm
de kabel tegen hitte, olie en scherpe
voorwerpen.

Berg uw gereedschap
veilig op.

Voorkom overbelasting van
uw gereedschap.

Let op giftige gassen en
ontbrandingsgevaar.

A

Bij de bewerking van kunststof, lak en
soortgelijike materialen kunnen giftige
gassen vrijkomen.

Let op brand- en ontbrandingsgevaar.
Gebruik voor uw eigen veiligheid uit-
sluitend toebehoren en aanvullende
apparatuur, die in de gebruiksaanwij-
zing genoemd zijn of door de produ-
cent van het apparaat aanbevolen of
aangegeven worden.

Het gebruik van ander dan in de ge-
bruiksaanwijzing of in de catalogus
aanbevolen gereedschap of toebeho-
ren kan leiden tot persoonlijk letsel.

A

Dit elektrische gereedschap voldoet
aan de betreffende veiligheidsvoor-
schriften. Reparaties mogen uitslui-
tend worden verricht door een elek-
tro-vakman, anders kunnen ongeluk-
ken ontstaan voor de gebruiker.

Als het netsnoer van dit apparaat
wordt beschadigd, moet dit door de
producent of zijn klantenservice of
een soortgelijk gekwalificeerde per-
SOON worden vervangen om frisico's
te vermijden.

Laat reparaties alleen
door een elektro-vakman
uitvoeren.

Berg deze veiligheidsvoorschriften
goed op bij het apparaat.

-18-

Gebruik volgens de voorschriften

Het elektrische gereedschap STEINEL HL Stick is bedoeld
voor het vervormen van kunststof en het verwarmen van
krimpkousen. Het is ook geschikt voor het losmaken van

Technische gegevens

limverbindingen, solderen en désolderen. Het apparaat is
niet bedoeld om te worden gebruikt als ontstekingsapparaat
voor vaste brandstoffen, als féhn of in voertuigen.

Netaansluiting
Vermogen
Temperaturen *1

230-240V, 50 Hz
350 W

400 °C zonder mondstuk

500 °C met reduceermondstuk 7 mm (bij de levering inbegrepen)

Luchthoeveelheid max. 100 I/min.

Netaansluiting HO5

Beschermingsklasse Il

Geluidsdrukniveau < 70 dB(A)

Totale trilingswaarde <25m/s? | K=0,08 m/s?

Gewicht 0,7 kg

*1 Temperatuurverloop

Afstand tot het uitblaasmondstuk | 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Temperatuur zonder mondstuk 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatuur met mondstuk 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C

Apparaatelementen

Roestvrijstalen uitblaasmondstuk
Luchtinlaat

Schuifschakelaar AAN/UIT
Ophangoogje

Voor uw veiligheid

Rubberen netsnoer
Led-lamp voor de verlichting van de werkplek

Platte zijde

v
)

Apparaatbeschrijving - ingebruikname

* De thermobeveiliging schakelt het verwarmingselement in
geval van overbelasting uit.

¢ Plaatsen van het reflectormondstuk @ @

Werking

Het apparaat wordt met de schuifschakelaar in- en
uitgeschakeld. De afstand t.o0.v. het te bewerken voorwerp
is afhankelijk van het materiaal en de toepassing. Voer altijd

eerst een test uit betreffende de temperatuur. Met de opzet-

mondstukken (zie de toebehoren-pagina in de omslag) kan
de hetelucht precies worden gestuurd.

Wees voorzichtig bij het verwisselen van hete mond-
stukken! Als u het heteluchtpistool wilt neerzetten, moet u
erop letten dat het apparaat goed en stevig op een schone
ondergrond.

-19-
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Ophangmogelijkheid

Het apparaat kan dankzij het
geintegreerde oogje worden opge-
hangen.

Opgelet: max. trekkracht = 150 N

Toepassingsmogelijkheden

Led-lamp

De led-lamp functioneert wanneer het apparaat inge-
schakeld is. Deze lamp dient niet alleen voor de verlichting
van de werkplek, maar is ook het controlelampje voor 'ap-
paraat ingeschakeld'.

Het heteluchtpistool is ideaal voor het bewerken van kleine
onderdelen en krimpkousen. Vooral elektriciens en model-
bouwers werken er graag mee.

Hier slechts een klein overzicht van de vele toepassingsmo-
gelijkheden:

V/ ol Krimpen
*{ e Krimpen van aansluitelementen

voor kabels en leidingen
® Krimpen van door warmte
krimpende producten

s i Vervormen

* Bewerken van kunststof delen, bijv.
in de modelbouw

Toebehoren

Solderen/désolderen

e Solderen van SMD-componenten
® Reparatiewerkzaamheden aan elek-
tronische SMD-componenten

Drogen

o Verf
o Kunststof

U kunt deze mondstukken als toebehoren bij uw winkelier kopen

Reduceermondstuk 7 mm
Art.nr. 002886

Reduceermondstuk met beschermreflector
Art.nr. 077358

C€-conformiteitsverklaring

Reflectormondstuk 40 mm
Art.nr. 077655

@Reﬂeotormondstuk 10 mm
Art.nr. 077556

(zie pagina 127)

Verwijderen

Elektrische apparaten, toebehoren en verpakkingen dienen
milieuvriendelijk gerecycled te worden.

Doe elektrische apparaten niet bij het huisvuil!

Alleen voor EU-landen:

Conform de geldende Europese richtlijn voor gebruikte elektri-
sche en elektronische apparatuur en hun implementatie in het
nationaal recht, dienen niet langer bruikbare elektrische ap-
paraten gescheiden ingezameld en milieuvriendelijk gerecycled
te worden.

-20-

Fabrieksgarantie

Dit STEINEL-product is met grote zorgvuldigheid gefabri-
ceerd, getest op goede werking en veiligheid volgens de
geldende voorschriften, en vervolgens steekproefsgewijs
gecontroleerd. STEINEL verleent garantie op de storingvrije
werking. De garantietermijn bedraagt 36 maanden, resp.
500 bedrijfsuren, en begint op de dag van verkoop aan
de consument. Wij verhelpen gebreken die berusten op
materiaal- of productiefouten. De garantie bestaat uit repa-
ratie of vernieuwen van de defecte onderdelen, door ons
te beoordelen. Garantie vervalt bij schade aan onderdelen,
die aan slitage onderhevig zijn, bij schade of gebreken, die
door ondeskundig gebruik of onderhoud ontstaan, alsmede
bij breuk door vallen. Schade aan andere voorwerpen is
uitgesloten van garantie.

De garantie wordt alleen verleend wanneer het niet-gede-
monteerde apparaat met kassabon of rekening (met koopda-
tum en winkelierstempel), goed verpakt naar het betreffende
serviceadres wordt opgestuurd of binnen de eerste 6 maan-
den naar de winkelier wordt teruggebracht. Reparatieservice:
na afloop van de garantiertermijn of bij gebreken die niet
onder de garantie vallen repareert onze serviceafdeling. Stuur
het product goed verpakt naar het serviceadres.

JAAR

FABRIEKS
GARANTIE

-9 -
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IT Traduzione delle istruzioni
per l'uso originali

Vi preghiamo di procedere all'installazione solo dopo aver
letto attentamente le presenti istruzioni di montaggio. Solo
un utilizzo adeguato puod infatti garantire un funzionamento
di lunga durata, affidabile e privo di disturbi.

Vi auguriamo molte soddisfazioni con il nuovo convogliatore
ad aria calda.

/!\ Avvertenze sulla sicurezza

Riguardo a questo documento

Si prega di leggere attentamente le istruzioni e di conser-

varle.

- Tutelato dai diritti d'autore. La ristampa, anche solo di
estratti, € consentita solo previa nostra approvazione.

- Con riserva di modifiche legate al progresso della tecnica.

Leggete attentamente le presenti
avvertenze sulla sicurezza prima

di usare I'apparecchio. In caso di
mancato rispetto delle istruzioni per
I'uso, I'apparecchio puo divenire
una fonte di pericolo.

Quando si usano utensili elettrici & ne-
cessario osservare le seguenti norme
fondamentali per potersi proteggere
da scosse elettriche e dal pericolo di
ferimenti e d'incendio. Se non usate
I'apparecchio con precauzione, sussi-
ste il pericolo d'incendio o di lesione a
persone.

Prima della messa in funzione con-
trollate che I'apparecchio non presenti
eventuali danni (al cavo di allacciamen-
to alla rete, all'involucro, ecc.); in caso
doveste constatare danni, non mettete
in funzione I'apparecchio.

Non lasciate I'apparecchio incustodito.
Prestate attenzione in presenza di
bambini e badate che essi non giochi-
no con |'apparecchio.

Prima messa in esercizio

Al primo impiego potrebbe fuoriuscire
un po' di fumo. Cid e dovuto agli ag-
glomeranti che al primo utilizzo, per
effetto del calore, si staccano dalla

pellicola isolante del riscaldatore.

Al fine di ottenere una rapida fuoriusci-
ta del fumo, si consiglia di posizionare
I'apparecchio sulla superficie di ap-
poggio. Al primo impiego I'ambiente di
lavoro dovrebbe essere ben ventilato.
Il fumo che fuoriesce non € nocivo!

Non esponete le apparecchiature elet-
triche alla pioggia. Non utilizzate appa-
recchiature elettriche umide e non im-
piegatele in ambienti umidi o bagnati.
Fate attenzione quando utilizzate gli
apparecchi nelle vicinanze di materiali
infiammabili. Non dirigete mai I'ap-
parecchio a lungo verso uno stesso
punto. Non azionate mai I'apparecchio
in presenza di miscugli gassosi esplo-
sivi. Il calore pud venire convogliato a
materiali infiammabili che sono perod

nascosti.

Evitate il contatto del corpo con parti
collegate a terra, ad esempio tubi,
elementi del riscaldamento, fornelli,
frigoriferi. Non lasciate |'apparecchio
incustodito quando & in funzione.

Tenete conto delle influenze
ambientali.

ProteggeteVi dalla scossa
elettrica.
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/!\ Avvertenze sulla sicurezza

Conservate i Vostri utensili in
un posto sicuro.

Dopo I'uso appoggiate |'apparecchio
Su una superficie sicura e fatelo raf-
freddare prima di imballarlo e ritirarlo.
Gli utensili che non vengono utilizzati
devono venir messi da parte in un po-
sto asciutto e chiuso a chiave a cui i
bambini non abbiano accesso.
Questo apparecchio pud venire utiliz-
zato da bambini di eta superiore agli
8 anni e da persone con capacita
fisiche, sensoriali © mentali ridotte o
con esperienza e conoscenze insuf-
ficienti solo sotto sorveglianza o se
sono stati/e istruiti circa il sicuro utilizzo
dell'apparecchio e i possibili pericoli
che da esso risultano.

Non lasciate giocare i bambini con
I'apparecchio.

Non lasciate eseguire lavori di pulizia o
manutenzione dai bambini senza che

siano sorvegliati.

Si lavora meglio e con maggiore si-
curezza se si rimane nell'ambito delle
prestazioni indicate per |'apparecchio.
Non trasportate I'apparecchio tenen-
dolo per il cavo e non tirate quest'ul-
timo per sfilare la spina dalla presa.
Proteggete il cavo dal calore e da con-
tatti con olio e spigoli taglienti.

Non sovraccaricate i Vostri
apparecchi.

Fate attenzione ai gas velenosi é
e al pericolo di accensione.

Nella lavorazione di materiali sintetici,
vernici e simili si possono generare
gas velenosi.

Attenzione al pericolo di provocare
fiamme e incendi.

Ai fini della Vostra sicurezza utilizzate
esclusivamente accessori e apparec-
chiature supplementari indicate nelle
istruzioni per I'uso o consigliate o indi-
cate dal costruttore dell'apparecchio.
Se si impiegano degli accessori 0 ap-
parecchi di complemento diversi da
quelli indicati nelle istruzioni per I'uso
0 nel catalogo, sussiste il pericolo di

lesioni.

Questo apparecchio elettrico e con-
forme alle disposizioni di sicurezza ine-
renti. Per eventuali riparazioni bisogna
rivolgersi sempre a un elettrotecnico,
altrimenti sussiste il rischio di incidenti
nell'uso dell'apparecchio.

Se il cavo di allacciamento alla rete di
questo apparecchio & danneggiato, ai
fini di evitare pericoli lo si deve far so-
stituire dal costruttore o dal suo servi-
zio di assistenza clienti oppure da una
persona con simili qualifiche.

Per riparazioni rivolgeteVi
sempre a un elettrotecnico.

Conservate scrupolosamente que-
ste avvertenze sulla sicurezza nelle
vicinanze dell'apparecchio.
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Utilizzo adeguato allo scopo

L'apparecchio elettrico STEINEL HL Stick e predisposto per
la sagomatura di materiali plastici e per il riscaldamento di
tubi flessibili termoretraibili. Esso & anche adatto per saldare,

dissaldare e staccare giunzioni adesive. L'apparecchio non &
predisposto per |'utilizzo come accenditore ad aria calda per
combustibili solidi, come asciugacapelli 0 in autoveicoli.

Dati tecnici

Allacciamento alla rete 230-240 V, 50 Hz
Potenza 350 W
Temperature *! 400 °C senza ugello
500 °C con ugello di restringimento 7 mm (compreso nel volume di fornitura)
Volume di aria max. 100 I/min.
Cavo di allacciamento alla rete HO5
Classe di protezione Il
Livello di pressione acustica emessa < 70 dB(A)
Valore complessivo di vibrazione <25m/s? | K=0,08 m/s?
Peso 0,7 kg

*1 Andamento della temperatura

Distanza dal tubo di soffiaggio 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm | 200 mm
Temperatura senza ugello 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatura con ugello 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C

Componenti dell'apparecchio

Tubo di soffiaggio in acciaio inossidabile Cavo in gomma

Apertura per I'ingresso dell'aria Lampada LED per l'illuminazione dell'area di lavoro
Interruttore a scorrimento ON/OFF Superficie di appoggio

Occhiello per appendere

Per la Vostra sicurezza

 In caso di sovraccarico il fusibile termico spegne il
riscaldamento.

I I—“ > ¢ Applicazione dell'ugello a riflettore @ @

Descrizione dell'apparecchio - Messa in esercizio

Funzionamento

L'apparecchio viene acceso e spento con l'interruttore

a scorrimento. La distanza rispetto all'oggetto da lavorare
si basa sul materiale e sul tipo di lavorazione che si intende
effettuare. Eseguite prima un test riguardo alla temperatura.
Con dli ugelli applicabili (vedere il foglio degli accessori con-
tenuto nella busta) & possibile dirigere il getto di aria calda
con elevata precisione puntuale e superficiale.

Fate attenzione quando cambiate gli ugelli bollenti! Se
utilizzate il convogliatore di aria calda come apparecchio non
mobile, badate che esso venga ben fissato e che sia posto
su una base sicura, antiscivolo e pulita.

924 -

Possibilita di aggancio
Grazie all'occhiello integrato e
possibile appendere I'apparecchio.

Attenzione: forza di trazione massima
=150 N

Applicazioni

Lampada LED

La lampada LED ¢ in funzione quando I'apparecchio &
acceso. Oltre a illuminare I'area di lavoro, essa serve anche
come lampada di controllo "Apparecchio acceso”.

Il convogliatore ad aria calda & ideale per lavorare compo-
nenti di piccole dimensioni e tubi flessibili termoretraibili.

Ecco qui alcuni esempi di applicazione:

7

"/ | Calettamento

<

*{ e Calettamento di elementi di
collegamento per cavi e condotti

¢ Calettamento di prodotti
termoretraibili

& g | Modellatura

e | avorazione di pezzi in plastica, per
es. nel modellismo

Accessori

In particolare appassionati di modellismo e installatori elettrici
sanno apprezzare le sue qualita.

Saldatura / dissaldatura

e Saldatura di componenti SMD
e Lavori di riparazione e di ripassatura
su unita SMD elettroniche

Asciutto

e Colori
* Materiali plastici

Presso il Vostro rivenditore di fiducia sono disponibili per Voi ugelli di ricambio come accessori

Ugello riduttore 7 mm
Art.-n. 002886

Ugello di restringimento con riflettore di protezione
Art.-n. 077358

Dichiarazione di conformita C€

Ugello a riflettore 40 mm
Art.-n. 077655

@Ugello a riflettore 10 mm
Art.-n. 077556

(vedi pagina 127)
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Smaltimento

Apparecchi elettrici, accessori e materiali d'imballaggio
devono essere consegnati agli appositi centri di raccolta e
smaltimento.

Non gettare gli apparecchi elettrici nei rifiuti
—©

domestici!

Garanzia del produttore

Solo per paesi UE:

Conformemente alla Direttiva Europea vigente in materia di
rifiuti di apparecchi elettrici ed elettronici e alla sua attuazione
nel diritto nazionale, gli apparecchi elettrici ed elettronici non
piu idonei all’'uso devono essere separati dagli altri rifiuti e
consegnati a un centro di riciclaggio riconosciuto.

Questo prodotto STEINEL viene costruito con la massima
cura, con controlli di funzionamento e del grado di sicurezza
in conformita alle norme vigenti in materia; vengono poi
effettuati collaudi con prove a campione. La STEINEL si as-
sume la garanzia di una fabbricazione ed un funzionamento
perfetti. La durata della garanzia e di 36 mesi e di 500 ore
di esercizio e decorre a partire dalla data della vendita al
consumatore. Noi eliminiamo difetti riconducibili al materiale
o alla fabbricazione; la prestazione della garanzia consiste
a nostra discrezione nella riparazione o nella sostituzione
dei pezzi difettosi. Non sussiste nessun diritto di garanzia in
caso di difetti sui pezzi soggetti a usura ed in caso di guasti
o difetti insorti in seguito a trattamento o manutenzione
impropri, come danni da caduta. Sono esclusi dal diritto
di garanzia ulteriori danni conseguenti che si verificano

su oggetti estranei. Si pud far valere il diritto di garanzia
soltanto inviando I'apparecchio propriamente imballato e
accompagnato dallo scontrino di cassa o dalla fattura (con
data di acquisto e timbro del negoziante) al competente
punto di assistenza tecnica, oppure consegnando I'ap-
parecchio al negoziante entro i primi 6 mesi di garanzia.
Servizio di riparazione: dopo la scadenza del periodo di
garanzia le riparazioni vengono effettuate dal nostro servizio
assistenza. Siete pregati di spedire il pezzo ben imballato al

centro assistenza.
ANNI

DI GARANZIA
DEL PRODUTTORE
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ES Traduccion de las instrucciones
de manejo originales

Le rogamos se familiarice con estas instrucciones de mane-
jo antes del uso. Porque solo un manejo adecuado garanti-

zard un servicio prolongado, eficaz y sin alteraciones.

Le deseamos que pueda sacar buen provecho de su pistola
de aire caliente.

/!\ Instrucciones de seguridad

Acerca de este documento

Léase detenidamente y consérvese para futuras consultas.
- Protegido por derechos de autor. Queda terminantemente
prohibida la reimpresién, ya sea total o parcial, salvo con

autorizacion expresa.
- Sujeto a modificaciones en beneficio del progreso técnico.

Lea y observe estas indicaciones
antes de utilizar el aparato. Si no
se observan estas instrucciones

de uso, el aparato puede conver-
tirse en una fuente de peligro.

El uso de herramientas eléctricas
requiere que se tengan en cuenta
las siguientes medidas de seguridad
fundamentales para evitar sacudidas
eléctricas asi como el peligro de le-
siones € incendios. Si N0 se manegja
el aparato con cuidado, pueden
producirse incendios o danarse per-
sonas.

Compruebe, antes de ponerlo en
funcionamiento, si el aparato presen-
ta algun dano (linea de conexion de
red, carcasa, etc.) y no haga funcio-
nar el aparato en caso de danos.

No haga funcionar el aparato sin vi-
gilancia.

Los ninos deberan ser vigilados para
asegurarse de que no jueguen con
el aparato.

Primera puesta en funcionamiento

Al utilizar el aparato por primera vez
es posible que salga algo de humo.
El humo se produce por los aglu-
tinantes que se desprenden de la

pelicula aislante de la resistencia du-
rante el primer uso debido al calor.
Para que el humo salga pronto, el
aparato deberia colocarse sobre su
pie. El area de trabajo deberia estar
bien ventilada durante el primer uso.

iEl humo que sale no es nocivo!

No exponga las herramientas eléc-
tricas a la lluvia. No utilice las herra-
mientas eléctricas si estan humedas
0 en un entorno humedo o mojado.
Tenga cuidado cuando utilice los
aparatos cerca de materiales infla-
mables. No los dirija durante mucho
tiempo al mismo punto. No utilice el
aparato en atmosferas explosivas. El
calor puede transmitirse a materiales
inflamables que se hallan ocultos.

/N

Evite el contacto corporal con ele-
mentos puestos a tierra, por ejem-
plo, tubos, radiadores, cocinas
eléctricas o frigorificos. No dejar el
aparato sin vigilancia mientras esté
en funcionamiento.

Tenga en cuenta las
condiciones ambientales.

Protéjase contra descargas
eléctricas.
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/!\ Instrucciones de seguridad

Guarde sus herramientas en

un sitio seguro.
Después de usarlo, coloque el apa-
rato sobre su pie y deje que se en-
frie antes de volver a guardarlo.

Las herramientas fuera de uso, se
han de guardar en un sitio seco y
cerrado, fuera del alcance de los
niNos.

Este aparato puede ser utilizado por
ninos a partir de los 8 anos y por
personas con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas o
por personas con falta de experien-
cia y conocimientos si estan bajo
supervision o han sido instruidos
acerca de un uso seguro del aparato
y comprenden los riesgos que pue-
de implicar.

Los nifos no deben jugar con el
aparato.

La limpieza y el mantenimiento

del usuario no deberan ser llevados
a cabo por ninos sin la debida
vigilancia.

No sobrecargue sus
herramientas.

A\

Trabajara mejor y con mayor seguri-
dad en la gama de potencia indica-
da. No lleve la herramienta al cable
y NO use este para sacar el enchufe
de la toma de corriente. Proteja el
cable del calor, el aceite y los cantos
agudos.

Preste atencion a los gases
téxicos y al peligro
de inflamacion.

A

Al trabajar plasticos, lacas y mate-
riales similares, pueden producirse
gases toxicos.

Tenga presente el peligro de incen-
dio e inflamacion.

Para su propia seguridad, utilice uni-
camente los accesorios y el equipo
adicional indicados en estas instruc-
ciones de uso, 0 los recomendados
o indicados por el fabricante de la
herramienta.

El uso de herramientas de trabajo

O accesorios que no sean los reco-
mendados en las instrucciones de
uso o en el catalogo puede implicar
un riesgo de lesion.

Las reparaciones solo las
debera realizar un técnico
electricista.

A

Esta herramienta eléctrica cumple
las normas de seguridad pertinen-
tes. Su reparacion solo la debera lle-
var a cabo un electricista profesional
cualificado, ya que, de lo contrario,
el usuario podra sufrir accidentes.
En caso de estropearse el cable de
alimentacion de este aparato, este
debera ser sustituido por el fabri-
cante O su servicio posventa o por
cualquier otra persona de similar
cualificacion para evitar peligros.

Guarde bien estas indicaciones
de seguridad cerca del aparato.

_08-

Uso previsto

La herramienta eléctrica STEINEL HL Stick esta destinada
al termoformado de plasticos y al calentamiento de fundas
termorretractiles. También es ideal para el soldado y desol-
dado, asi como para la separacion de uniones pegadas.

Datos técnicos

El aparato no estéa previsto para ser utilizado como encen-
dedor de combustible sélido por aire caliente, secador para
el pelo o en vehiculos.

Conexion a la red
Potencia
Temperaturas *!

350 W

230-240 V, 50 Hz

400 °C sin tobera

500 °C con tobera reductora de 7 mm (incluida en el suministro)

Caudal de aire
Cable eléctrico HO5

Clase de proteccion Il

Nivel de presién sonora de emision < 70 dB(A)
Valor total de vibracion
Peso 0,7 kg

*1 Especificacion de temperaturas

méx. 100 I/min.

<25m/s? | K=0,08 m/s?

Distancia del tubo de expulsion 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm | 200 mm
de aire

Temperatura sin tobera 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatura con tobera 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C

Elementos del aparato

Tubo de expulsion de aire de acero inoxidable
Entrada de aire
Selector corredizo ON/OFF

Corchete para colgar

Para su seguridad

Cable de goma
Lampara LED para la iluminacion del area de trabajo
Pie

¢ El termofusible desconecta la calefaccion en caso de
recalentamiento.

* Acoplar la tobera reflectora @ @

Descripcidn del aparato - Puesta en servicio

Funcionamiento

El aparato se conecta y desconecta con el selector corre-
dizo (<. La distancia que debe mantenerse con respecto
al objeto que se trabaja depende del material y del tipo

de trabajo deseado. jPor favor, haga siempre primero una
prueba para averiguar la temperatura! Utilizando las toberas
acoplables (vea la pagina de accesorios en la cubierta), se
puede ajustar el aire caliente con exactitud para un punto o
una superficie.

iTenga cuidado al cambiar toberas calientes! Cuando
utilice la pistola de aire caliente como aparato estacionario,
asegurese de que la base de trabajo sea segura, antidesli-
zante y limpia.

- 29 -
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Corchete para colgar
Gracias al corchete integrado
el aparato puede colgarse.

Atencion: max. fuerza de traccion =
150 N

Aplicaciones

Lampara LED

La ldmpara LED se enciende cuando el aparato esta
conectado. Ademas de iluminar el drea de trabajo, también
sirve de luz testigo para mostrar "aparato encendido”.

La pistola de aire caliente es ideal para el mecanizado de
componentes pequefos y fundas termorretractiles.

A continuacion algunas pocas de las multiples aplicaciones:

V/ "/ Retractilado
*{ ¢ Retractilado de elementos de cone-

xion para cables y lineas de alimen-
tacion

¢ Retractilado de productos termorre-
tractiles

s e Termoformar
SN

® Mecanizado de piezas de plastico,
p. €. en el modelismo

Accesorios

Especialmente los modeladores y electrotécnicos saben
apreciarlo.

Soldado / desoldado

¢ Soldado de componentes SMD
® Reparacion y perfeccionamiento
de placas SMD electronicas

Secar

e Colores
e Termoplasticos

Su distribuidor tiene a disposicion estas toberas como accesorios para usted.

Tobera reductora 7 mm
N° de art. 002886

Tobera reductora con reflector de proteccion
N° de art. 077358

Declaracion de conformidad C€

Tobera con reflector 40 mm
N° de art. 077655

@Tobera con reflector 10 mm
N° de art. 077556

(véase pagina 127)

Eliminacion

Aparatos eléctricos y embalajes han de someterse a un
reciclamiento respetuoso con el medio ambiente.

N1 | iNo eche los aparatos eléctricos a la basura
doméstical

Solo para paises de la UE:

Segun la Directiva europea vigente sobre residuos de apara-
tos eléctricos y electronicos y su transposicion al derecho na-
cional, aparatos eléctricos fuera de uso han de ser recogidos
por separado y sometidos a un reciclamiento respetuoso con
el medio ambiente.
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Garantia de fabricante

Este producto STEINEL ha sido elaborado con el maximo
esmero, habiendo pasado los controles de funcionamiento
y seguridad previstos por las disposiciones vigentes, asf
como un control adicional de muestreo al azar. Steinel ga-
rantiza el perfecto estado y funcionamiento. El periodo de
garantia es de 36 meses o 500 horas de funcionamiento,
comenzando el dia de la venta al consumidor, y cubre los
defectos de material y fabricacion. La prestacion de la ga-
rantia se efectia mediante la reparacion o el cambio de las
piezas defectuosas a eleccion de STEINEL. La prestacion
de garantia queda anulada para dafos producidos en pie-
zas de desgaste, danos y defectos originados por un uso
o mantenimiento inadecuados y los causados por rotura
en caso de caidas. Se excluyen los dafos secundarios en
objetos ajenos. La garantia es valida Unicamente si se envia

el aparato sin desmontar y con el comprobante o la factura
(fecha de compra y sello del vendedor), bien embalado,
a la correspondiente estacion de servicio o se entrega al
vendedor en los primeros 6 meses después de la compra.
Servicio de reparacion: Una vez transcurrido el periodo de
garantia, o en caso de defectos no cubiertos por la misma,
las reparaciones las llevara a cabo nuestro departamento
técnico. Rogamos envien el producto bien embalado a la
estacion de servicio.

ANOS
DE GARANTIA
DE FABRICANTE
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PT Tradug¢ao do manual de
instrucoes original

Antes da primeira utilizagéo, familiarize-se com este manual
de utilizagdo. S6 a utilizagéo correta pode garantir a longe-
vidade do produto e um funcionamento fidvel e isento de
falhas. Desejamos sinceramente que este soprador de ar
quente o satisfaga.

/!\ Instrugbes de seguranca

Sobre este documento

Por favor, leia-o com atengéo e guarde-o em lugar seguro.

- Protegido pela lei sobre direitos de autor. Qualquer reim-
presséo, mesmo que apenas parcial, s6 é permitida com
nosso consentimento.

- Reservado o direito a alteragdes que visem o0 progresso
técnico.

Leia e observe estas indicagoes
antes de comecar a trabalhar com
o aparelho. O desrespeito pelas
instrugoes contidas no Manual de
Utilizacao pode tornar o aparelho
perigoso.

Ao utilizar ferramentas elétricas devem
ser respeitadas as medidas de se-
gurancga fundamentais seguidamente
enunciadas a titulo de protecao de
choques €elétricos, bem como para
evitar outros perigos, entre os quais o
de incéndio. Se o aparelho ndo for uti-
lizado com a devida precaugao, pode
provocar acidentalmente um incéndio
ou ferimentos.

Antes de colocar o aparelho em funcio-
namento, verifique se esta danificado
(cabo de ligacao a rede, caixa, etc.) e
nao o cologue em funcionamento caso
detete qualquer irregularidade.

Nunca deixe o aparelho em funciona-
mento sem vigilancial

As criangas devem ser supervisionadas
para assegurar que nao brincam com
0 aparelho.

Primeira colocacdo em
funcionamento

Ao usar o aparelho pela primeira vez, é
possivel que saia um pouco de fumo.

O fumo € gerado pelos aglutinantes
que, em funcao do calor, sao libertados
da pelicula de isolamento do aqueci-
mento aquando da primeira utilizacao.
Para assegurar a evacuagao rapida do
fumo, o aparelho devera ser colocado
de pé na base. O recinto onde se tra-
balha devera ser bem ventilado aquan-
do da primeira utilizacédo. O fumo n&o é

Nocivo para a saude!

Nao exponha ferramentas elétricas a
chuva. Nao utilize ferramentas elétricas
em estado humido nem em ambiente
humido ou molhado.

Tenha cuidado ao utilizar o aparelho
junto a materiais inflamaveis. Nao o
direcione por muito tempo para 0 mes-
mo local. Nao o utilize em atmosferas
suscetiveis de explosdes. O calor pode
chegar a materiais inflamaveis que ndo
estejam a vista.

Tenha em consideracao as
influéncias ambientais.

Proteja-se do choque elétrico. A

Evite o contacto corporal com pecas
ligadas a terra, por ex. tubos, elemen-
tos térmicos, fogdes, frigorfficos. Nao
deixe o0 aparelho sem vigilancia en-
quanto estiver a funcionar.

-32-

/!\ Instrugbes de seguranca

Guarde as suas ferramentas
num local seguro.

Depois de utilizar o aparelho e antes de
o voltar a guardar na caixa, pouse-o e
deixe-0 arrefecer no suporte.

As ferramentas que nao estejam a ser
utilizadas tém de ser guardadas em
local seco, fechado e fora do alcance
das criangas.

Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir dos 8 anos de idade,
bem como por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de experiéncia
e conhecimentos, se forem vigiadas ou
informadas relativamente a utilizacao
segura do aparelho, acabando por
compreender Os riscos que dai advém.
As criangas nao podem brincar com o
aparelho.

A limpeza e a manutencao a realizar
pelo utilizador ndo podem ser executa-

das por criangas sem vigilancia.

Trabalhara melhor e de forma mais se-
gura se respeitar a gama de poténcia
indicada. Nao transporte a ferramenta
pegando nela pelo cabo e nao utilize
0 cabo para tirar a ficha da tomada de
corrente. Proteja o cabo de calor, dleo
e arestas vivas.

Nao sobrecarregue
a ferramenta.

Atencao aos gases toxicos
e cuidado com o perigo
de inflamacéo.

A

Ao lidar com plasticos, tintas e mate-
riais semelhantes poderao formar-se
gases toxicos.

Cuidado com o perigo de incéndio e
intoxicacao.

Para sua seguranca, utilize apenas
0S acessorios e equipamentos extra
mencionados no presente Manual de
Utilizagao, ou entdo aconselhados ou
indicados pelo fabricante.

A utilizag&o de outros apetrechos ou
acessorios que nao constem do Ma-
nual de Utilizacao nem do catalogo po-
de implicar perigo para o utilizador.

A

Esta ferramenta elétrica foi fabricada de
acordo com as normas de seguranca
aplicaveis. As reparacdes so podem
ser feitas por um eletrotécnico especia-
lizado, caso contrario o utilizador pode-
ra sofrer ferimentos.

Se 0 cabo de ligacéo a rede deste
aparelho for danificado, tera de ser
substituido pelo fabricante, ou pelo

Seu servico de assisténcia ou por outra
pessoa devidamente qualificada para
evitar quaisquer situacoes de risco.

Reparagoes, so por eletro-
técnicos especializados.

Guarde as instrucdes de segu-
ranca em local seguro perto do
aparelho.
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Utilizagdo prevista

A ferramenta elétrica STEINEL HL Stick destina-se a defor-
mar plésticos e aquecer plasticos termorretrateis. Também
€ apropriada para brasar e desbrasar ou soltar pontos de

Dados técnicos

unido por cola. O aparelho nZo se destina a ser utilizado
como acendedor de sdlidos por ar quente, secador de ca-
belos ou em aplicagdes relacionadas com veiculos.

Ligagao a rede
Poténcia
Temperaturas *1

230 - 240V, 50 Hz

350 W

400 °C sem bico

500 °C com bico redutor de 7 mm (incl. no fornecimento)

Caudal de ar max. 100 I/min.

Cabo de ligagdo a rede HO5

Classe de protegéo Il

Nivel de pressao sonora emitido < 70 dB(A)

Valor de vibragéo total <25m/s? | K=0,08m/s?

Peso 0,7 kg

*1 Decurso da temperatura

Distancia do bocal de saida de 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
ar quente
Temperatura sem bico 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatura com bico 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C

Elementos do aparelho

Bocal de saida de ar quente em inox
Entrada de ar
Interruptor deslizante para LIGAR/DESLIGAR

Argola de suspensao

Para a sua seguranca

Cabo de borracha
Lampada LED para iluminar o local de trabalho

Superficie de apoio

s

e Caso seja detetada uma sobrecarga, a protegao térmica
desliga o elemento térmico por completo.

¢ Colocagéo do bico refletor @ @

Descricdo do aparelho - Colocagdo em funcionamento

Funcionamento

O interruptor deslizante permite ligar e desligar o
aparelho. A distancia ao objeto que se pretende trabalhar
depende do material e do tipo de trabalho que se pretende
realizar. Comece sempre por fazer um teste para determinar
a temperatura certa. Com os bicos (ver pagina de acesso-
rios na capa) pode controlar-se o ar quente concentrando-o
num ponto ou numa superficie.

Atencao ao trocar de bico enquanto ainda esta quente!
Ao usar o soprador de ar quente como aparelho estaciona-
rio, assegure-se de que se encontra sobre piso seguro, Nn&o
derrapante e limpo.
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Possibilidade de suspensao

A argola integrada
pendurar o aparelho.
Atencéo: forca de tragdo max. =
150 N

permite

Aplicacoes

Lampada LED

A lampada LED
Para além de iluminar o local de trabalho, também serve de
indicador de controlo "aparelho ligado".

acende-se assim que se liga o aparelho.

O soprador de ar quente € ideal para trabalhar em pegas
pequenas e mangas termorretrateis

Eis apenas algumas das aplicagdes possiveis:

V/ "/ | Termorretracéo
*{ ® Termorretragéo de
4 elementos de ligacéo
para cabos e tubagens

e Retragao de produtos
termorretrateis

S ~4 Moldagem

® Processamento de pegas plas-
ticas, por ex. na construgao de
modelos miniatura

Acessorios

E especialmente apreciado por construtores de modelos
miniatura e técnicos de eletronica.

Brasar/desbrasar

e Brasar componentes SMD

e Trabalhos de reparagao e recon-
dicionamento em mdédulos SMD
eletrénicos

Secagem

e Tintas
® Plasticos

O seu revendedor tem os seguintes bicos opcionais a disposi¢éo:

@ Bico redutor 7 mm
N.° de ref.; 002886

@ Bico redutor com refletor de protecéo
N.° de ref.: 077358

Declaragao de conformidade C€

Bico refletor de 40 mm
N.° de ref.: 077655

@Bico refletor de 10 mm
N.° de ref.: 077556

(ver pagina 127)
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Reciclagem

Equipamentos elétricos, acessorios e embalagens devem ser
entregues num posto de reciclagem ecoldgica.

Z| Nunca deite equipamentos elétricos para o lixo
doméstico!

Garantia do fabricante

Apenas para estados membros da U.E.:

Segundo a diretiva europeia relativa aos residuos de equi-
pamentos elétricos e eletronicos, e a respetiva transposigao
para o direito nacional, todos os equipamentos elétricos

e eletronicos em fim de vida Util devem ser recolhidos separa-
damente e entregues nos pontos de recolha previstos para
fins de reutilizacdo ecoldgica.

Este produto STEINEL foi fabricado com todo o zelo e o
seu funcionamento e seguranca verificados, de acordo
com as normas em vigor, e sujeito a um controlo por
amostragem aleatdria. A STEINEL garante o bom estado e
o bom funcionamento do aparelho. O prazo de garantia €
de 36 meses ou de 500 horas de funcionamento a contar
da data de revenda ao consumidor. Eliminamos falhas rela-
cionadas com defeitos de material ou de fabrico. A garantia
inclui a repara¢ao ou a substituicao das pegas com defeito,
de acordo com o nosso critério, estando excluidas as
pecas sujeitas a desgaste, os danos e as falhas originados
por uma utilizacdo ou manutencéo incorreta, bem como
por rutura em funcdo de uma queda.

Excluem-se igualmente os danos provocados noutros
objetos estranhos ao aparelho. Os servicos previstos na
garantia s6 seréo prestados caso o aparelho seja apresen-
tado bem embalado no respetivo servigo de assisténcia
técnica ou, nos primeiros 6 meses, junto do revendedor,
devidamente montado e acompanhado do taléo da caixa
ou da fatura (data da compra e carimbo do revendedor).
Servico de reparagdo: depois de expirado o prazo de
garantia ou em caso de falha nao abrangida pela garantia,
0 Nosso servico de assisténcia técnica encarregar-se-a da
reparacéo do seu aparelho. Basta enviar o produto bem
acondicionado ao nosso centro de assisténcia técnica mais

préximo de si.
ANOS

GARANTIA

DO FABRICANTE
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SE Oversittning av original
bruksanvisningen

Las noga igenom denna bruksanvisning fére anvandningen.
Bara vid sakkunnig hantering kan en lang, saker och felfri
drift garanteras.

Vi hoppas att du far stor gladje av din nya hetluftspistol.

/!\ Sékerhetsanvisningar

Om detta dokument

Las noga igenom dokumentet och férvara det val.

- Upphovsréttsligt skyddat. Eftertryck, &ven delar av texten,
bara med vart samtycke.

- Andringar som gérs pga den tekniska utvecklingen,
forbehalles.

Las och beakta dessa anvisningar
innan du anvander verktyget.

Om bruksanvisningen inte foljs
kan detta verktyg utgdra en
sakerhetsrisk.

Vid anvandning av elektriska verktyg
ska nedanstaende, principiella saker-
hetsatgarder foljas for att elektriska
stdtar, personskador och brand ska
kunna undvikas. Vid oférsiktig han-
tering av verktyget finns det risk for
brand och personskador.
Kontrollera verktyget fére anvand-
ningen betraffande skador (natan-
slutning, holje etc.). Ett skadat verk-
tyg far inte anvandas.

Verktyget far inte lamnas utan
uppsikt.

Var uppmarksam pa att barn inte
leker med verktyget.

Forsta idrifttagningen

Vid den forsta idrifttagningen ar rok-
bildning mojlig. Rdken uppstar ge-
nom bindemedel som vid den forsta
idrifttagningen uppldses i varmeen-
hetens isoleringsfolie pga. varmen.
Placera enheten pa staytan sa att
roken kommer ut snabbare. Sorj for
fullgod ventilation i omgivningen vid

den férsta anvandningen. Roken ar

inte skadlig!

Elektriska verktyg far inte utsattas
for regn. De far inte anvandas i
fuktigt tillstand eller i bldt och fuktig
omgivning.

Var forsiktig vid anvandningen av
verktyget i narheten av brannbara
material. Rikta det aldrig mot ett och
samma stélle under en langre tid.
Anvand det aldrig i explosionsfarlig
miljo. Varme kan ledas till brannbara

material som ar dolda.

Undvik kroppskontakt med jordade
delar som t ex ror, varmeelement,
spisar, kylskap. LAmna inte verktyget
utan uppsikt sé lange det ar igang.

Forvara dina verktyg sakert.

Lat verktyget svalna efter anvand-
ningen innan du packar ner det igen.
Verktyg som inte anvands ska forva-
ras i ett torrt utrymme, oatkomligt for
barn.

Ta hénsyn till omgivningens
inverkan.

Skydda dig mot elektriska
stétar.
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/!\ Séakerhetsanvisningar

Detta verktyg kan under dverinse-
ende anvandas av barn fran 8 ar och
aldre samt av personer med nedsat-
ta fysiska, sensoriska eller mentala
fardigheter eller som saknar erfaren-
het och kunskap eller efter att de in-
struerats om dess sékra anvandning
och forstar riskerna som kan uppsta.

Barn far inte leka med verktyget.
Rengdring och underhall far inte ut-
fOras av barn utan uppsyn.

Arbetet blir battre och sékrare inom
det angivna effektomradet. Bar inte
verktyget i kabeln och dra inte stick-
kontakten ur uttaget med verktyget.
Skydda kabeln mot varme, olja och

vassa kanter.

Vid bearbetning av plastmaterial,
lacker och liknande material kan
giftiga gaser frigoras.

Det finns risk for brand och
antandning.

Overbelasta inte dina
verktyg.

Se upp med giftiga gaser
och antandningsrisken.

Anvandningsomrade

Anvand for din egen sékerhet endast
tilloehdr och extra utrustning som
anges i bruksanvisningen eller som
rekommenderas av verktygstillverka-
ren.

Anvandning av andra an i bruks-
anvisningen eller katalogen rekom-
menderade verktyg eller tilloehdr kan

leda till personskador.

Detta elverktyg motsvarar tillampliga
sékerhetsbestammelser. Repara-
tioner far bara utféras av behdrig
elfackman, annars finns risk for
olyckor.

Om verktygets natanslutning skadas
maste den bytas ut av tillverkaren eller
dess kundtjanst eller av en annan
kvalificerad person for att undvika
risker.

Reparationer far bara goras
av elfackman.

Forvara dessa sakerhetsanvis-
ningar vid verktyget.

STEINEL HL Stick ar ett elektriskt verktyg avsett for form-
ning av plast och montering av krympslang. Det kan ocksa
anvandas for 16dning, aviédning, uppvarmning av limfogar.

Det &r inte avsett att anvandas som tandare, hartork eller i
fordon.
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Tekniska data

Spanning 230-240V, 50 Hz
Effekt 350 W
Temperatur *!

400 °C utan munstycke

500 °C med munstycke 7 mm (medféljer)

Luftflode max. 100 I/min.
Natkabel HO5
Skyddsklass Il
Ljudniva 70 dB(A)
Vibrationsniva totalt 2,5 m/s? | K= 0,08 m/s?
Vikt 0,7 kg
*1 Temperaturval
Avstand fran utbléasror 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm | 150 mm | 200 mm
Temperatur utan munstycke 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatur med munstycke 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Produktbeskrivning
Utblasningsrér i rostfritt Natkabel
Luftintag LED-lampa for att belysa arbetsytan
Brytare AV/PA Undersida

Ogla fér upphangning

For din sakerhet

Anvéndning av produkt - beskrivning

® Termosékringen stanger av varmen vid éverbelastning.
¢ Ta bort munstycke @ @

Anvandning

Verktyget startas med brytaren (21, Vanligen notera att
avstandet till materialet som ska bearbetas beror pé typ av
material och hur det ska bearbetas. Gor darfor alltid ett test
s& att rétt luftmangd och temperatur anvands. Genom att
anvanda olika munstycken (se sidan 2 for olika munstycken)
kan luftfiodet pa arbetsytan kontrolleras mycket exakt.

Méjlighet till upphéngning

Tack vare dglan

kan verktyget
enkelt hangas upp.

OBS, max dragkraft = 150 N

Var forsiktig vid byte att varma munstycken! Nar verkty-
get anvands liggande var noggrann med att den placeras pa
ett stabilt och torrt underlag.

LED-lampa

LED-lampan lyser nar hetluftpistolen &r i drift. Férutom
att lysa upp arbetsytan, fungerar &ven LED-lampan som en
"kontrollampa” och visar att verktyget &r i drift.
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Anvéandningsexempel

Hetluftspistolen ar idealisk for bearbetning av mindre ytor,
speciellt fér modellbyggare och inom elektronik bearbetning.

Ett urval av nagra anvandingsexempel:

/V Y/
*“f * Montering av krympslang

/ ‘ f6r kabelférbindningar

Krympning

* Krympning av varmekrym-
pande produkter

A

e FOrmning

® Bearbetning av plastdetaljer
t.ex. fér modellbyggare

Tillbehor

4 L6dning/Aviédning

e | 6dning av SMD-kort
® Reparation- och service av
SMD-kort

Torkning

e Farg
® Plast

Féliande tillbehor finns att kopa till HL Stick

@ Reducerande munstycke 7 mm
Art nr: 002886

Reducerande munstycke med skyddsreflektor
Art nr: 077358

C€ deklaration

Reflekterande munstycke 40 mm
Art nr: 077655

@Reﬂekterande munstycke 10 mm
Art nr: 077556

(se sidan 127)

Avfallshantering

Elapparater, tilloenor och forpackning maste lamnas in till
miljovanlig atervinning.

| Kasta inte elapparater i hushallssopornal

Tillverkargaranti

Galler endast EU-lander:

Enligt det géllande europeiska direktivet om uttjanta elektriska
och elektroniska apparater och dess omséttning i nationell
lagstiftning, maste uttjanta elapparater 1amnas in till miljévanlig
atervinning.

Denna STEINEL produkt &r tillverkad med stérsta nog-
grannhet. Den &r funktions- och sékerhetstestad enligt gal-
lande foreskrifter och har darefter genomgaétt en stickprov-
skontroll. Steinel garanterar felfri funktion. Garantin galler i
36 manader respektive 500 driftstimmar fran inképsdagen.
Vi atergérdar fel som beror p& material- eller tillverkningsfel.
Garantin innebar att varan repareras eller att defekt del byts
ut enligt vart val. Garantin omfattar inte skador pa forslit-
ningsdelar t.ex. varmeelement, natkabel samt slitage och
skador orsakade av felaktig hanterande av produkten eller
bristande underhall och skétsel. Foliskador pa fraimmande

foremal ersétts ej. Garantin géller endast da produkten,
som inte far vara isartagen, séndes val forpackad med
fakturakopia eller kvitto (inképsdatum och stampel) till var
representant eller lamnas in till inkdpsstallet for atgérd inom
6 manader efter skadans uppkomst. Reparationsservice:
Efter garantins utgang eller vid fel som inte omfattas av
garantin kan produkten repareras pa

o TN o
var verkstad. Vanligen kontakta oss A R s
innan Ni sander tillbaka produkten fér TILLVERKAR
reparation. GARANTI
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DK Oversaettelse af den originale
betjeningsvejledning

Lees venligst denne betjeningsvejledning, fer du tager
apparatet i brug. Kun korrekt betjening sikrer en lang,
pélidelig og fejlfri drift.

Vi ensker dig god forngjelse med din nye varmluftbleeser.

/!\ Sikkerhedsanvisninger

Om dette dokument

Lees vejledningen omhyggeligt, og gem den.

- Ophavsretligt beskyttet. Eftertryk, ogsa i uddrag,
kun med vores tilladelse.

- Vi forbeholder os ret til eendringer af hensyn til den
tekniske udvikling.

Lees og folg disse anvisninger, for
du tager apparatet i brug. Folges
betjeningsvejledningen ikke, kan
apparatet blive en farekilde.

For at undga elektrisk sted, person-
skader og brand skal de efterfolgen-
de sikkerhedsforskrifter overholdes
ved brugen af el-veerktojer. Handte-
res apparatet ikke med stor forsig-
tighed, kan det medfere brand eller
personskade.

Kontrollér apparatet for evt. skader
(el-ledning, kabinet osv.), inden det
tages i brug, og tag ikke apparatet i
brug, hvis det er beskadiget.
Apparatet skal altid vaere under
opsyn under drift.

Barn ber vaere under opsyn for

at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Forste ibrugtagning

Forste gang apparatet tages i brug,
kan der opsta en smule rag. Ragen
opstar, nar varmen lgsner binde-
midlet fra isoleringsfolien ved forste
anvendelse.

For at opna en hurtig regafdampning
skal apparatet stilles pa understot-
ningsfladen. Arbejdsomradet skal
have en god udluftning ved forste
anvendelse. Ragen er ikke skadelig!

Tag hensyn til pavirkninger
udefra.

Elektriske veerktojer ma ikke udsast-
tes for regn. Elektriske vaerktejer ma
ikke bruges i fugtig stand eller under
fugtige og vade forhold.

Veer forsigtig ved brug af apparater-
ne i neerheden af breendbare mate-
rialer. De ma ikke rettes mod samme
sted i laengere tid. De ma ikke an-
vendes ved fare for eksplosion. Var-
men kan ledes videre til breendbare,
skjulte materialer.

Undga at fa elektrisk stod. A

Undgé berering med dele med jord-
forbindelse, f.eks. ror, radiatorer,
komfurer og koleskabe. Apparatet
skal holdes under opsyn, nar det er
i brug.

Opbevar dit vaerktgj sikkert.

Efter brug skal apparatet anbringes
pa understatningsfladen og kele af,
for det pakkes veek.

Ubenyttede veerktojer skal opbeva-
res utilgeengeligt for boern i et tort,
aflast rum.

Dette apparat kan anvendes af barn,
fra de er 8 &r, og derudover af per-
soner med nedsatte fysiske, senso-
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/!\ Sikkerhedsanvisninger

riske og mentale evner eller mangel
pa erfaring og viden, hvis de er un-
der opsyn eller er blevet instrueret i
sikker brug af apparatet og forstar

faren i forbindelse med brug af ap-
paratet.

Born ma ikke lege med apparatet.

Rengering og brugervedligeholdelse
ma kun udferes af barn, hvis de er

under opsyn.

De arbejder optimalt og sikkert inden
for det anforte effektomrade. Baer
ikke veerktgjet i ledningen, og brug
ikke ledningen til at treekke stikket
ud af stikkontakten. Beskyt kablet
mod varme, olie og skarpe kanter.

A

Ved bearbejdning af plast, maling og
lignende materialer kan der opsta
giftige gasser.

Veer opmaerksom pé brand- og
anteendelsesfare.

Af hensyn til din egen sikkerhed ber

Undga overbelastning
af veerktgjerne.

Vaer opmaerksom pa giftige
gasser og antaendelsesfare.

Korrekt anvendelse

du kun anvende tilbeher og ekstra-
udstyr, der er anfert i betjeningsvej-
ledningen eller anbefales/oplyses af
vaerkigjsproducenten.

Anvendes andet tilbeher og udstyr
end angivet i betjeningsvejledningen
eller kataloget, kan dette medfare
personskade.

Reparationer ma kun udfgres ﬁ
af en elektriker

Dette elektriske vaerktoj overholder
de geeldende sikkerhedsforskrifter.
Reparation ma kun udferes af en
elektriker, ellers kan brugeren kom-
me til skade.

Hvis apparatets el-ledning beska-
diges, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes kundeservice eller
en anden kvalificeret person for at
undga farlige situationer.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne
sammen med apparatet.

Det elektriske veerktej STEINEL HL Stick er beregnet til
formgivning af kunststof og opvarmning af krympeslanger.
Det er ogsa velegnet til lodning, aflodning og oplesning

af imsamlinger. Apparatet er ikke beregnet til anvendelse
som varmluftsanteender af fast breendstof, harterrer eller i
keretojer.
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Tekniske data

Nettilslutning 230 - 240V, 50 Hz
Effekt 350 W
Temperaturer *! 400 °C uden dyse

500 °C med reduktionsdyse 7 mm (indeholdt i leveringen)

Luftmaengde Maks. 100 I/min.
Netledning HO5

Beskyttelsesklasse Il

Emissionslydtryksniveau <70 dB(A)

Samlet svingningsveerdi <25m/s? | K=0,08 m/s?
Veegt 0,7 kg

*1 Temperaturforigb

Afstand fra mundstykke 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Temperatur uden dyse 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatur med dyse 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C

Apparatets dele

Mundstykke i specialstal
Luftindtag

Skydekontakt TIL/FRA
@sken til ophaengning

Sikkerhed

Gummiledning
LED-peere til oplysning af arbejdsomrade

Understotningsflade

v
)

Beskrivelse af apparatet - ibrugtagning

¢ Termosikringen slukker varmelegemet ved overbelastning.
* Montering af reflektordyse @ @

Anvendelse

Apparatet teendes og slukkes med skydekontakten

Den nedvendige afstand til den genstand, der skal forar-
bejdes, afheenger af materiale og forarbejdningsmetode.
Lav altid forst en test med hensyn til temperaturen. Med de

Mulighed for ophaengning

Den integrerede osken giver mulig-

hed for at heenge apparatet op.
Advarsel: Maks. traekkraft = 150 N

udskiftelige dyser (se tilbeherssiden pa omslaget) har du
mulighed for at styre varmluften malrettet.

Veer forsigtig ved udskiftning af varme dyser! Hvis varm-

luftblaeseren skal anvendes fast monteret, skal apparatet sta
sikkert og pa et rent underlag.

LED-paere

LED-peeren lyser, nar apparatet er teendt. Udover oplys-
ning af arbejdsomradet fungerer den som kontrollampe
"Apparat teendt".
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Anvendelsesmuligheder

Varmluftbleeseren er ideel til bearbejdning af mindre kompo-
nenter og krympeslanger.

Specielt modelbyggere og elektronikteknikere nyder godt af
disse egenskaber.

Nedenfor ses nogle fa eksempler pé apparatets mange an-
vendelsesmuligheder:

V/ W/
”"‘! e Krympning af tilslutnings-
/ ‘ elementer til kabler og

Krympning

ledninger
® Krympning af varmekrym-
pende produkter

e Formgivning

¢ Bearbejdning af kunststofdele,
f.eks. inden for modelbyggeri

Tilbehor

Lodning / aflodning

¢ Lodning af SMD-komponenter
& * Reparation og efterbehandling af
elektroniske SMD-moduler

Torring

_ * Farver
¢ Kunststoffer

Felgende dyser kan rekvireres hos din forhandler

Reduktionsdyse 7 mm
Artikelnr. 002886

Reduktionsdyse med beskyttelsesreflektor
Artikelnr. 077358

C € -overensstemmelseserklzering

@ Reflektordyse 40 mm
Artikelnr. 077655

@Reflektordyse 10 mm
Artikelnr. 077556

(se side 127)

Bortskaffelse

Elapparater, tilbeher og emballage skal bortskaffes til miljioven-

lig genvinding.

?‘ Smid ikke elapparater ud sammen med
(3\| husholdningsaffaldet!

Producentgaranti

Kun for EU-lande:

| henhold til det europeeiske direktiv om kasserede el- og elek-
tronikapparater skal kasserede elapparater indsamles separat
og bortskaffes til miljgvenlig genvinding.

Dette STEINEL-produkt er fremstillet med sterste omhu,
afprovet iht. de geeldende forskrifter samt underlagt stik-
prevekontrol. STEINEL garanterer for upaklagelig beskaf-
fenhed og funktion. Garantien geelder 36 maneder eller 500
driftstimer fra den dag, apparatet er solgt til forbrugeren.
Ved materiale- eller fabrikationsfejl ydes garantien gennem
reparation eller udskiftning af mangelfulde dele efter vores
valg. Der ydes ikke garanti ved skader pa sliddele, ej heller
ved skader og fejl som felge af ukorrekt behandling eller
vedligeholdelse, og heller ikke, hvis apparatet er beskadiget
pga. tab. Yderligere folgeskader pa fremmede genstande er

udelukket. Der ydes kun garanti mod forevisning af bon eller
kvittering (dato og stempel). Desuden skal apparatet veere
intakt og indpakket forsvarligt, nar det indsendes til ser-
viceveerkstedet eller afleveres til forhandleren inden for de
ferste 6 maneder. Reparation: Efter garantiperiodens udigb
eller ved fejl, der ikke er deekket af garantien, kan apparatet
repareres pa vores veerksted. Serg for, at

produktet er pakket forsvarligt ind under 4

transporten til neermeste veerksted. A R S
PRODUCENT
GARANTI
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FI Kaannoés alkuperaisesta
kayttoohjeesta

Tutustu tdhan kayttdohjeeseen ennen laitteen kayttdéa. Aino-
astaan asianmukainen kasittely takaa pitkaaikaisen, luotetta-
van ja hairiéttoman toiminnan.

Toivomme, ettd hankkimasi tuote vastaa odotuksiasi.

/!\ Turvaohjeet

Tama asiakirja

Lue huolellisesti ja sailyta tulevaa tarvetta varten.

- Tekijanoikeudellisesti suojattu. Jélkipainatus (myos
osittainen) sallittu vain, mikali annamme siihen luvan.

- -Oikeudet teknisté kehitysta palveleviin muutoksiin
pidatetaan.

Lue kayttdéohjeet ennen laitteen
kayttamista ja noudata annettuja
ohjeita. Jos kayttéohjetta ei nou-
dateta, laite saattaa aiheuttaa
vaaratilanteita.

Sahkdtydkaluja kaytettdessa on nou-
datettava seuraavia turvaohjeita suo-
jaksi s@hkoiskun, loukkaantumis- ja
tulipalovaaran varalta. Jos laitetta ei
kasitella huolellisesti, voi syttya tuli-
palo tai sattua henkildvahinkoja.
Tarkista ennen laitteen kayttdéonot-
toa, onko laitteessa jokin nakyva vika
(sahkojohto, kotelo jne.). Ala kayta
viallista laitetta.

Al3 jat4 laitetta ilman valvontaa.
Lapsia tulisi valvoa, etteivat he ala
leikkia laitteella.

Ensimmainen kayttéénotto

Kun laitetta kaytetaan ensimmaista
kertaa, siitd voi tulla hieman savua.
Savu syntyy sideaineista, jotka haih-
tuvat ensimmaisella kayttdkerralla
lammityksen eristyskalvosta lammdn
vaikutuksesta.

Savun poistumisen nopeuttamiseksi
laite tulisi asettaa seisomaan alus-
talle. Tydympaérist6a tulisi tuulettaa
hyvin ensimmaisella kayttokerralla.
Poistuva savu ei ole terveydelle hai-
tallista!

Ota huomioon ymparistovai- ‘
kutukset.

Al4 altista sahkotyokaluja sateelle.
Ald kayta sahkdtyokaluja kosteana ja

kosteassa tai marassa ymparistdssa.
Ole varovainen kayttaessasi laitteita

helposti syttyvien materiaalien lahelld. =

Al suuntaa laitetta pitkaksi aikaa
samaan kohtaan. Ala kéyta réjah-
dysalttiissa ympéristdssa. Lampd voi
johtua piilossa oleviin palaviin materi-

aaleihin.

Valta kosketusta maadoitettuihin
osiin (esimerkiksi putkiin, lampopat-
tereihin, liesiin, jadkaappeihin). Ala
jata laitetta ilman valvontaa, kun se
on toiminnassa.

Sailyta tydkaluja turvallisesti.

Aseta laite kaytdn jalkeen alustalle ja
anna sen jaahtya, ennen kuin se pa-
kataan pois.

Tyokaluja, jotka eivat ole kaytdssa,
on sailytettava kuivissa, suljetuissa
tiloissa ja lapsilta ulottumattomissa.
Yli 8-vuotiaat lapset ja henkilét, joi-
den fyysiset ominaisuudet, aistit tai
henkiset valmiudet ovat rajoittuneet
tai joilta puuttuu tarvittava kokemus

Suojaudu sé@hkodiskulta.
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/\ Turvaohjeet

ja osaaminen, saavat kayttaa laitet-
ta, jos heita valvotaan tai heidat on
opastettu laitteen toimintaan siten,
ettd he osaavat kayttaa laitetta tur-
vallisesti ja tunnistavat kayttéon liitty-
vat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huol-
taa laitetta ilman valvontaa.

Ne toimivat paremmin ja turvallisem-
min annetulla tehoalueella. Al4 kanna
tybkalua johdosta &laka veda joh-
dosta irrottaessasi pistoketta pisto-
rasiasta. Suojaa johto kuumuudelta,

Oliylta ja teravilta reunaoilta.

Muoveja, maaleja ja muita vastaavia
materiaaleja lammitettdessa saattaa
syntya myrkyllisia kaasuja.

Ala ylikuormita tyékaluja.

Varo myrkyllisia kaasuja ja
huomioi syttymisvaara.

Kayttétarkoituksen mukainen kaytto

Huomioi palo- ja syttymisvaara.
Kayta oman turvallisuutesi vuoksi vain
kayttbohjeessa iimoitettuja tai tyod-
kalun valmistajan suosittelemia tai il-
moittamia lisdvarusteita ja lisdlaitteita.
Muiden kuin kayttbohjeessa tai luet-
telossa suositeltujen tyokalujen tai
lisvarusteiden kayttd voi merkita hen-
kilbkohtaista loukkaantumisvaaraa.

Vain sdhkoalan ammattilainen
saa suorittaa korjaukset Z'S

Tama sahkotydkalu vastaa voimassa
olevia turvallisuusmaarayksia. Korja-
ukset saa suorittaa ainoastaan sah-
kdalan ammattilainen.

Jos tdman laitteen virtajohto vaurioi-
tuu, se on annettava valmistajan tai
taman asiakaspalvelun tai muun pa-
tevan henkilén vaihdettavaksi.

Sailyta néité turvaohjeita yhdessa
laitteen kanssa.

Tekniset tiedot

Verkkolitanta
Teho
Lampdtilat *1

lImamaara
Verkkojohto
Suojausluokka
Asnenvoimakkuus
Tarinan kokonaisarvo
Paino

230-240 V, 50 Hz
350 W
400 °C iiman suutinta

500 °C alennussuuttimella 7 mm (sis. toimitukseen)

enint. 100 I/min

HO5

Il

<70 dB(A)

<2,5m/s? | K=0,08 m/s?
0,7 kg

STEINEL HL Stick -sahkatydkalu on tarkoitettu muovin muo-
toiluun ja kutisteletkujen l&mmittdmiseen. Se soveltuu myds
juottamiseen ja juotekohtien seka limausten irrottamiseen.
Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettévaksi kuumailmasytyttime-
na&, hiustenkuivaajana tai ajoneuvoissa.
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*1 Lampétilan vaihtelu

Etaisyys suuosasta 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Lampétila ilman suutinta 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Lampétila suuttimen kanssa 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Laitteen osat
Suuosa ruostumatonta terasta Kumikaapeli

limanottoaukko
Liukukytkin PAALLE/POIS

Silmukka ripustamista varten

Turvaohjeet

LED-valo tyoskentelyalueen valaisemiseen

Alusta

R4
=

Laitekuvaus - Kayttéonotto

¢ Ylikuumenemissuoja sammuttaa lammityksen laitteen kuu-
mentuessa likaa.

® Heijastussuuttimen kiinnittdminen @ @

Kaytto

Laitteeseen kytketdan virta ja laitteesta katkaistaan virta
liukukytkimella . Etéisyys tyOstettavaan kohteeseen maa-
raytyy materiaalin ja aiotun tyétavan mukaan. Testaa tarvit-
tava lampétila ennen varsinaista kayttéa. Suuttimilla (katso
kannessa oleva lisdvarustesivu) kuumaa ilmaa voidaan ohjata
tarkasti pisteittain tai alueittain.

Ripustusmahdollisuus

s

Laite voidaan ripustaa simukan
ansiosta.

Huomio: maks.vetovoima = 150 N

Ole varovainen kuumia suuttimia vaihtaessasi! Jos kaytat
kuumailmapuhallinta itsestdéan seisovana laitteena, huolehdi

vakaasta, liukumattomasta asennosta ja puhtaasta alustasta.

LED-valo

LED-valo on toiminnassa, kun laitteeseen on kytketty
virta. Se valaisee tydskentelyaluetta ja toimii samalla myds
merkkivalona ("laitteeseen kytketty virta").
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Kayttokohteet

Kuumailmapuhallin soveltuu hyvin pienten kappaleiden ja
kutisteletkujen tydstoon.

Erityisesti mallinrakentajat, elektroniikka-asentajat, ja s&hko-
asentajat osaavat arvostaa sen ominaisuuksia.

Tassé vain muutamia esimerkkejé laitteen kayttdmahdollisuuksista:

\

/ i Kutistus
f‘f e Kaapelien ja johtojen litantékappa-
/ ‘ leiden kutistus

r o Lampodkutistuvien tuotteiden kutistus

s Muotoilu

. '\\ "

* Muoviosien muotoilu esim.
mallinrakennuksessa

Lisdvarusteet

i Juotto / juotteen avaaminen

e SMD-kappaleiden juotto
o Elektronisten SMD-osaryhmien
korjaus ja jalkitydsto

Kuivaus

_* Maalit
® Muovit

Naita suuttimia saat lisétarvikkeina jélleenmyyjaltasi

@Alennussuutin 7 mm
Tuotenro 002886

Alennussuutin ja suojaheijastin
Tuotenro 077358

C € -vaatimustenmukaisuusvakuutus

Heijastussuutin 40 mm
Tuotenro 077655

@Heijastussuutin 10 mm
Tuotenro 077556

(katso sivu 127)

Havittdminen

Sahkolaitteet, tarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympa-
ristdystavalliseen kierratykseen.

" | Ala heita séhkolaitteita talousjatteiden sekaan!

Valmistajan takuu

Koskee vain EU-maita:

Voimassa olevan eurooppalaisen s&hko- ja elektroniikkaromua
koskevan direktiivin ja sen kansalliseen lainsé&édantdon saatta-
misen mukaisesti kayttokelvottomat sahkdlaitteet on koottava
erikseen ja toimitettava ympéaristdystavalliseen kierratykseen.

Taméa STEINEL-tuote on valmistettu huolellisesti, ja sen toi-
minta ja turvallisuus on testattu voimassa olevien maarays-
ten mukaisesti. Tuotantoa valvotaan pistokokein. STEINEL
myoéntad takuun tuotteen moitteettomalle toiminnalle ja
rakenteelle. Takuuaika on 36 kuukautta / 500 kayttétuntia
ostopaivasta alkaen. Tanad aikana STEINEL vastaa kaikis-
ta materiaali- ja valmistusvioista valintansa mukaan joko
korjaamalla tai vaihtamalla vialliset osat. Takuu ei koske
kuluvien osien vaurioita, asiattoman kasittelyn tai huollon
aiheuttamia vaurioita tai puutteita tai putoamisen aiheut-
tamia vaurioita. Vieraille esineille tapahtuneet laajemmat
seurausvauriot eivat kuulu takuun piiriin. Takuu on voimassa

vain silloin, jos laitetta ei ole itse avattu ja se toimitetaan
yhdessa ostokuitin tai laskun kanssa (ostopdivamaara ja
likkeen leima) hyvin pakattuna lahimpaan huoltopisteeseen
tai ensimmaisen 6 kuukauden aikana myyjalikkeeseen.
Korjauspalvelu: Takuuajan jélkeen tai takuun piirin kuulu-
mattoman vian ollessa kyseessa laite voidaan korjata huol-
topalvelussamme. Huom! Ennen l&hettamista pyyda korja-
uksesta hinta-arvio. Pyydamme lahettdmaan tuotteen hyvin

pakattuna lahimpaan huoltopisteeseen. 3 VUODEN

VALMISTAJAN
TAKUU
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NO Oversettelse av original
bruksanvisning

Gijer deg kijent med denne bruksanvisningen for du bruker
apparatet. En lang, sikker og feilfri drift kan kun garanteres
dersom apparatet handteres korrekt.

Vi héper du vil ha mye glede av din nye varmluftpistol.

/!\ Sikkerhetsmerknader

Om dette dokumentet

Les dokumentet naye og oppbevar det sammen med

apparatet.

- Opphavsrettslig beskyttet. Ettertrykk, ogsa i utdrag, kun
med var godkjennelse.

- Det tas forbehold om endringer som tjener tekniske
fremskritt.

Les disse merknadene noye far
apparatet tas i bruk. Apparatet
kan utgjore en farekilde dersom
bruksanvisningen ignoreres.

Ta hensyn til disse grunnleggende
sikkerhetstiltakene for bruk av elek-
trisk verktoy. P& denne maten unn-
gér du elektrisk stot og reduserer
faren for skader og brann. Benytt
apparatet med omhu for & unnga
brann eller personskader.

For apparatet tas i bruk, méa det
kontrolleres for eventuelle skader
(tilkoblingsledning, hus etc.). |kke

ta apparatet i bruk dersom det er
skadet.

Apparatet ma ikke brukes uten tilsyn.
Barn ma holdes under oppsyn slik at
de ikke leker med apparatet.

Forste gangs bruk

Ved forste gangs bruk kan det sive
ut litt reyk. Reyken oppstar fordi var-
men gjor at bindemidler i isolasjons-
folien frigjeres. Dette skjer forste
gang apparatet brukes.

Still apparatet pa stotten, slik at roy-
ken slipper ut fort. Ved ferste gangs
bruk ber omgivelsene der du arbei-
der luftes godt. Rayken som slipper
ut, er ikke skadelig!

Ta hensyn til pavirkning fra
omgivelsene.

Elektrisk verktoy ma aldri utsettes for
regn. lkke bruk elektrisk verktay nar
det er fuktig eller i fuktige/vate omgi-
velser.

Veer forsiktig ved bruk av apparatene
i neerheten av brennbare materialer.
lkke hold apparatet for lenge mot ett
og samme punkt. Ikke bruk appara-
tet i potensielt eksplosive omgivel-
ser. Varme kan ledes til brennbare
materialer som befinner seg under

overflaten.

Unnga & berore jordete deler som
f.eks. ror, radiatorer, komfyrer,
kjoleskap. Ikke la apparatet ligge
uten tilsyn sa lenge det er pa.

La apparatet ligge pa stotten til
avkjeling for det legges bort.

Nar verktoyet ikke er i bruk, ma det

oppbevares i tarre, stengte rom og
utilgjengelig for barn.

Beskytt deg selv mot
elektrisk stot.

Oppbevar verktayet
pa et sikkert sted.
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/!\ Sikkerhetsmerknader

Dette apparatet kan brukes av barn
fra og med 8 ar, personer med re-
duserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.
Forutsetningen er at de er under
tilsyn eller har fatt oppleering i sikker
bruk av apparatet og har forstatt fa-
rene ved bruk av apparatet.

Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjoering og vedlikehold skal ikke
utferes av barn uten tilsyn.

Du arbeider best og sikrest innenfor
angitt effektomrade. Ikke baer verk-
toyet i ledningen, og ikke dra i led-
ningen nar du skal ta stepselet ut av
stikkontakten. Beskytt ledningen mot
varme, olje og skarpe kanter.

Utsett verktoyet aldri for
overbelastning.

Vaer oppmerksom pa giftig
gass og antennelsesfare.

Under bearbeiding av plast, maling
og lignende materialer kan det opp-
sta giftige gasser.

Vaer oppmerksom pa brann- og
eksplosjonsfare.

Forskriftsmessig bruk

For din egen sikkerhets skyld ber du
kun bruke tilbeher og tilleggsappara-
ter som er nevnt i bruksanvisningen
eller som anbefales av verktay-
produsenten.

Bruk av annet verktoy eller tilbehar
enn det som stér oppfert i bruksan-
visningen eller i katalogen, kan med-

fore fare for personskader.

Dette elektriske verktayet oppfyller
kravene i gjeldende sikkerhetsbe-
stemmelser. Reparasjoner skal kun
utferes av elektriker, noe annet vil
kunne medfere fare for brukeren.
Hvis det oppstéar skader pa appa-
ratets stremledning, ma den skiftes
ut av produsenten, produsentens
kundeservice eller av personer med
tilsvarende kvalifikasjoner. P4 denne
maten unngar du fare.

Reparasjoner skal kun
utfores av elektriker.

Oppbevar disse sikkerhets-
instruksene sammen med
apparatet.

Det elektriske verktoyet STEINEL HL Stick er ment for for-
ming og sveising av plast, og til oppvarming av krympeslan-
ger. Det egner seg ogsa til lodding, fortinning og til & lesne

limforbindelser. Apparatet skal ikke brukes som varmluftten-
ner til fast brennstoff, harfener eller i kjoretay.
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Tekniske data

Spenning 230 - 240V, 50 Hz
Effekt 350 W
Temperaturer *! 400 °C uten dyse

500 °C med reduksjonsdyse 7 mm (inkludert)

Luftstrem maks. 100 I/min
Tilkoblingsledning HO5

Beskyttelsesklasse Il

Emisjonslydtrykkniva <70 dB(A)

Samlet vibrasjonsverdi <25m/s? | K=0,08 m/s?
Vekt 0,7 kg

*1 Temperaturforlop

Avstand fra utblasningsreret 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Temperatur uten dyse 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatur med dyse 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Apparatelementer
Utbl&sningsrer i stal Gummikabel

Luftinntak
Skyvebryter PA/AV
Lokke til oppheng

For din sikkerhet

LED-lampe lyser opp arbeidsomradet
Staflate

v
=

Apparatbeskrivelse - igangsetting

e Termosikringen kobler ut varmeelementet ved
overbelastning.

* Sett pa reflektordysen (C) (D)

Drift

Apparatet slas av og pd med skyvebryteren . Avstanden
til objektet som skal bearbeides er avhengig av materialtype
og ensket driftsméate. Foreta alltid en test for & fastsla tem-

peraturen. Med dysene til & sette pa (se tilbeharsoversikten
pa foldesiden) kan varmluften styres helt noyaktig.

Mulighet for oppheng

Apparatet kan henges opp i den
integrerte ringen

OBS: maks. trekkraft = 150 N

7

Veer forsiktig nar de varme dysene skal byttes ut! Bruker
du varmluftpistolen stdende pa stetten, ma du pase at det
star sikkert og stedig pa rent underlag.

LED-lampe

LED-lampen fungerer nér apparatet er slatt pa. | tillegg til
a lyse opp arbeidsomradet, fungerer den ogsé som kontrol-
lampe "apparat pa".
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Bruksmuligheter

Varmiuftpistolen er ideell til bearbeiding av sméa komponenter
og krympeslanger. Spesielt egnet for modellbyggere, bilverk-
steder og elektrikere.

Her er bare noen av bruksomradene:
V/ ¢ Krymping
”«-Q * Krymping av tilkoblingselementer til

* Krymping av varmekrympende
produkter

/‘ kabler og ledninger

e ] Forming

\J‘k "

A

¢ Bearbeiding av plastdeler, f.eks.
for modellbygging

Tilbehor

i Lodding / avlodding

¢ Lodding av SMD-komponenter
® Reparasjon og bearbeiding av
elektroniske SMD-komponenter

Terking

_ e Farger
® Plast

Folgende dyser kan skaffes som tilbeher

Reduksjonsdyse 7 mm
Artikkelnr. 002886

Reduksjonsdyse med beskyttelsesreflektor
Artikkelnr. 077358

C€ samsvarserklaering

Reflektordyse 40 mm
Artikkelnr. 077655

@Reflektordyse 10 mm
Artikkelnr. 077556

(se side 127)

Avfallsbehandling

Elektriske apparater, tiloeher og emballasje mé resirkuleres pa
en miljigvennlig méte.

rz{ Ikke kast elektriske apparater i husholdningsavfallet.

Produsentgaranti

Gjelder kun EU-land:

| henhold til gjeldende europeiske retningslinjer for elektriske
apparater og brukte elektriske apparater, og i samsvar med
nasjonal lovgivning, skal elektriske apparater som ikke lenger
kan benyttes, samles opp atskilt fra annet seppel og gjenvin-
nes pé en miljgvennlig méte.

Dette STEINEL-produktet er fremstilt med sterste noyaktig-
het. Det er testet mht. funksjon og sikkerhet i henhold til
gjeldende forskrifter og deretter underkastet en stikkpro-
vekontroll. STEINEL gir full garanti for kvalitet og funksjon.
Garantifristen utgjer 36 maneder hhv. 500 driftstimer, og
gjelder fra den dag apparatet ble solgt til forbruker. Vi erstat-
ter mangler som kan feres tilbake til fabrikasjonsfeil eller feil
ved materialene. Garantien ytes ved reparasjon eller ved at
deler med feil byttes ut etter vart forgodtbefinnende. Garan-
tien gjelder ikke ved skader som skyldes normal slitasje, ved
skader og mangler som oppstéar pa grunn av ukyndig bruk
eller vedlikehold, eller ved skader som skyldes at apparatet

har falt i gulvet. Felgeskader ved bruk (skader pa andre
gjenstander) er utelukket fra garantien. Garantien ytes bare
hvis det kan fremlegges kvittering eller regning (kjgpsdato
og forhandlers stempel). Apparatet ma ikke vaere demon-
tert, og det skal pakkes godt inn og sendes til importeren
sammen med kvitteringen eller leveres til forhandler i lopet
av de forste 6 ménedene. Reparasjonsservice:

Nar garantitiden er utlept, eller ved feil som ikke dekkes

av garantien, kan vart serviceverksted Q

foreta reparasjoner. Pakk produktet A R S

godt inn og send det til importeren. PRODUSENT
GARANTI
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GR Metagppaon Tov TPWTOTUTIOU
odnywwv Asttovpyiag

MapakaloUE TPV amd Tn Xeron E0IKEIWOE(TE LE TIC TAPOUTEG
o8Nyl XelpIopoU. AIOTL HOVO 0 KATEAMNAOG XEIPIOUOG SIaCOAA-
(et pakpdPia, aglémotn kal ampoBAnudTiotn Asrtoupyia.
EmBupia pag eival va xape(te amoluta I AelToupyieg Tou véou
0ag puonTrpa Beppol aépa.

/!\ Ynodeieig acpalelag

ZXETIKA ME AUTO TO £YYpaA®O

MNapakaloUpe SlaAleTe MPOOEKTIKA Kal SIAQUAGYETE.

- Katoxupwpévn texvoyvwaoia. Avatumwon, akopa Kal anoora-
OpATIKG pOVO KATOTV OIKAC HAC €YKPLONG.

- Me emeUAagn TPOMOTIOIOEWV, Ol OTTOIEG EEUTTNPEETOUV
OTNV TEXVOAOYIKH TIpO0d0.

Awapalete kal Tnpeite TIG UTTOSEIEI
QAUTEG TIPLV XPNOIUOTIOIOETE TN GL-
OKEUN. X& mepinTwon un TENoNG
Twv Odnylwv XeIpIGHOU N CUCKELN
evdéxetal va amoteAéoel mNyn
KIvoUuvwv.

Katd tn xprion NAEKTPIKWY EpYaAEiwY
TIPEMEL VA TnpouvTal Ta akdlouba Baot-
K& HETPA aOPANEIQC yia TNV TTpooTacia
évavTl NAEKTPOTANEIAC, TPAUUATIOUWY
Kal KivOUVWY TTUPKAIAC,. Y€ TepimTwon
ATTPOCEKTOU XEIPIOUOU TNC CUCKEUNG,
evOExETal va TTPOKANBEl TTupKayld n
TOAVUATIOUOC ATOLWV.

Mptv amd T Béon o€ Aertovpyia eNéyye-
TE TN OUOKELN YIa eVOEXOUEVES BAAPBEC
(kahwdlo ouvdeonc, MAQICIO KATT.) Kall
O€ TIEPIMTWON EAATTWHUATWY, ATTOPUYETE
TN AEIToupYia TNG OUOKEUNC.

Mn AEITOUPYEITE TN CUOKEUN XWEIC
emiBAePN.

Ta naidia Ba mpénel va emPAénovtal
woTe va SlaceahileTal To yeyovog Ot
dev mailouv e TN CUOKELN.

MNpwtn 6éon o€ Aettoupyia

Katd tnv mpwtn xprion evoéxetal va
€€ENDel Aiyoc kamvoc. O kamvog mpo-
€PXETal ammd TA TNKTIKA YEOQ, Ta omola
aneAeuBepwvovtal anod T HOVWTIKA
HepBpavn tng 6épuavonc e€artiag tng

DepudTNTAC KATA TNV TPWTN XPrOoN.

Ma TNV Taxeia e€aywyr| Tou kamvou, Ba
TIOETTIEL N CUOKELN Va ToroBetnBel oTn
Bdon tne. Katd tnv mpwtn xperion Ba
TIOETIEL TO £PYAOIAKO TTEQIBEANOV va
e€aeploTel kaAd. H e€aywyry kamvou Sev

eivat BAaBepry!

MnV eKOETETE TO NAEKTPIKO €pYaAEio o€
Bpoxn. Mn xpNOILOTIOIEITE NAEKTPIKA
epyaAeia og uypr| KatdoTtaon, oUTE o€
UYPO TIEQIBANOV.

[POCEXETE KATA TN XPrON TWV CUOKEU-
WV TTANG{oV EVPEAEKTWY LAIKWV. Minv Ka-
TEVBUVETE TN OUOKEUN yla TTOAD XPOVO
oTo (610 Kal autd oneio. Agv emtpéne-
TAL N XPHon O€ MePIMTwon mapouciag
EKPNKTIKAC aTpéoalpac. H Bepudtnta
UMopE( va OIOXETEUTE! O EVPAEKTA UAI-
K& TToU €ival Kahuppéva.

Aappavere umoyn cag
TIG EMPPOEC TEPIBAANOVTOC.

MpootateveTe TOV EAUTOV OAG @
amé nAektpomAnéia.

ATIOQEVYETE CWUATIKI EMAPT LE YEIW-
Léva e€aptrpaTa, yia mapddelyua ow-
AAVEC, BepUavTIKA oWUaTa, NAEKTOIKEC
KouCive, Puyeia. Aev emTpémnetal va
QPHVETE TN OUOKEUN XWPIC eMIBAePN,
oon wpa Bploketal oe Aetoupyia.
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/!\ Ynodei§eig acpdaleiag

Ala@uldyete o€ aoPANEG
HépoOG Ta epyaleia cag.

META TN xErion TOTTOBETEITE TN CUOKEUN
o€ 3Aon Kal TNV a@riVETE VA KPUWOEL,
IOV TNV anoBnkeVOoETE.

Epyaheia mou dev xpnotuonolovvtal
TIPEMEL va armoBnkevovTal o EnNpod Kal
A0PANICUEVO XWPO, OTTOU eV UTTOPOLV
va KataAn&ouv oe aldika Xépla.

AUTH N CLOKELN UTTOPEL va XPNOLO-
moinBei and maidid nAkiag 8 eTwv Kal
Qvw oMW  emiong kal anod Aatoua Je
LEIWUEVEC OWUATIKEC, aloBnolakeg 1 Si-
QAVONTIKEC IKAVOTNTEC 1 LE EANTTH TIElpa
Kal yvwon, epdoov givatl umod emiBAen
N €POOOV ECOIKEIWBNKAV OXETIKA UE TNV
A0@AAr Xprion TNG OUOKEUNC Kal KaTta-
VOOUV TOUG eVOEXOEVOUC ETTAKONOU-
Bouc kivdUvouc.

MNaidia Sev emrpénetarl va mailouvv e
TN OUOKEUN).

KaBapiopdg kat cuvtripnon xerjotn oev
EMTPEMETAL VA eKTENOUVTAL ATTO TTAISIA

mou Oev eival umd emiPAsyn.

Epydleote kahUTEPQ KAl AOPANECTEQA
OTA AVAPEPOUEVA OPIA AEITOUPYIAC.
Mn UETAPEPETE TO €pYAEio amd TO Ka-
AWSI0 Kal NV TpaBdte 1o KaAwdIo yia
va BYAAETE TO PIC amd TNV NAEKTPIKN
npiCa. MNMpootateveTe TO KAAWSIO amd
DepuotnTa, Addia Kal atXnEES aKUEC.

Mnv uTTEPPOPTWVETE
Ta epyaleia oag.

Mpocéxete SnAntnPuwdn aépla é
Kat Kivéuvoug avagpAegng.

Katd tnv enetepyaacia maoTIKWy, Bep-
VIKIWV Kal TTApOUOIWY LAIKWY UTTOPE( va
dnuioupynBouv SnAnTnelwdn aépla.
MpooéxeTe KIvOUVOUC TTUPKAYIAC Kal
avAagAeEnc.

Ma tn OIkr) 0ag AoPANEIQ XPNOIUOTIOIE-
T€ OVO ECAPTHATA KAl CUMTTANPWHA-
TIKEG OUOKEUEG TTOU QVAPEPOVTAL OTIG
odnylec xelpiopoy, ry mpoteivovtal and
TOV KATAOKEUAOTH TWV EQYAAEIWV.

H xporion dMNwv epyaieiwv 1| e€apTnud-
TWV EKTOC QUTWV TTOU TIPOTEVOVTAL OTIG
Odnyieg xelplopoL ) OToV KATAAOYO,
Umopel va amoTteAéoel kivbuvo Tpavpa-

TIOUOU YA TO ATOUO OaG.

AUTO TO NAEKTPIKO epyalelo avtarmo-
KPIVETAl OTOUC OXETIKOUC KAVOVIOUOUC
A0PAAEIQC. EMOKeVEC emTpémeTal va
ekTEAOLVTAL HOVO aTTO EIOIKO NAEKTPO-
AOYO, SlIAQOPETIKA UMOPEL va TIPOKAN-
Bouv atuxiuaTa yia To XPrnotn.

Edv mpokAnBel pBopd oto kaAwdio
TPoPodOCiag AUTHC TNG CUCKEUNC, TIRE-
TIEL TO KAAWSI0 va avTiKkataoTtabel and
TOV KATAOKEVAOTH 1) ard TNV LTNEEoia
2¢pPic meAatwv auTtoL 1y and AAo el
SIKEVEVO TTPOOWTTIKG TTIPOC ATTOPUYH
KIVOUVWV.

Emokevég povo anod
€181k nAekTpOAdYO.

Ala@uldyete KaAd auTég TIG untodei-
§e1c aoc@Alelag otn GUOKELN.
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XpARon cUpPWVA ME TOUG KAVOVIOHOUG

To nAekTpIkO epyaleio STEINEL HL Stk mpoopiletal yia popgo-
m1o{non MAACTIKWY, Oéppavon BePUOCUGTENOUEVWY CWAIVWV.
Eival emiong KatdAAnAo yia GUYKOMAGEIG KAl ATOOUYKOMNTEIG

Texvika 6ebopéva

GUVAPHONOYHCEWY pe KOMNON. H cuokeur Sev mpoRAémeTal yia
XPron w¢ BEPUOAVAPAEKTNG OTEPEWY KAUOTUWY, OTEYWWTHPAG
HOANDV 1} Yla Xprion péoa o€ oxrpata.

> Uvdeon Siktuou 230-240V, 50 Hz
loxog 350 W
Oeppokpaoieg *!

400 °C xwplg akpopuolo

500 °C pe akpo@Uolo peiwong 7 mm (0To akéTto mapadoong)

MNocotnTa aépa HEy. 100 Atp/Aem.
Kahwdio olvdeong HO5

KA\&on mpootaotag Il

>13@0un exmopnric Bopuou < 70 dB(A)
Y UVONKH Tiury Govrioewv

Bdpoc 0,7 kg

*1 KapmoAn Bgppokpaciag

<25m/s’ | K=0,08 m/s?

Andotaon and cwArjva ekpuonong 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Oeppokpacia xwpic akpoPuolo 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75°C
Oeppokpaoia pe akpoPuoIo 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75°C

2Tol i CUOKEUNG

AvoEeidwTog CWARVAC ekPLONONG
Omn eloddou aépa
Y UpoOuEVOG dlakontng ENTOX/EKTOX

AaKTUNOG avapTNONG

Ma tnv ac@dlela oag

EAaoTiké kahdio
Aduma LED yia pwTtiopd onpeiov epyaciag

Baon

Mepiypa@n cuoKeunG - ©éon og Aettoupyia

+ H Beppikry aopahela amevepyorolel Tn Oéppavon oe mepimtwon
UTIEPPOPTWONG.

+ EuBuopaTwon avakAaoTIkou akpo@uoiou @ @

N&rtovpyia

H ouokeur| evepyomoleital Kal amevepyoToLElTal E TO CUPOHEVO
Sakdmn (£, H amdotaon mpog To avTikeiyevo emeCepyaciag
e€aptatal amd 1o UAIKO Kal ToV TPOPBAENOUEVO TPOTO £MeCepya-
ofac. Na kavete mévta mpwta pia SOKIUr OXETIKA e T Beppo-
Kpaoia. Me ta epBuopatwolua akpo@uola (BAéme oehida e€ap-
TNUATWY OTO MTUOOOUEVO GUANO) N PUBHION Tou aépa umopel va
yivetal og akpIBEC onpeio 1y og akpIPr) EMEAveLa.

MPocoxN KATd TNV aVTIKATAGTAGH KAUTWV aKPOPUGiwV!
‘Otav XpnOlUOTOLEiTE TO PUONTHPA BEPHOV aéPa WG OUCKELH OE
0TaBePO ONUEID, TIPOTEXETE WOTE VA UTTAPXEL AOPANAG KAl QVTIO-
NoONTIKA Baon kat kaBapr| emeavela é5paongc.
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Avvatétnta avaptnong

X&pn oToV EVOWUATWHEVO GAKTUMO
elval €QIKTr) N avapTnon TNG CUOKEUNG.

Mpoooxr: péy. Suvapn éxéng = 150 N

Epappoyég

Aduna LED

H Adumna LED fval og Aertoupyia dtav eival evepyomoinuévn n
ouoKeun. EKtég amd To ewTtiopd Tou onueiov epyaciag eEurpe-
TEl KAl WE TTPOEISOTIOINTIKY) AUXVIa,,OUOKEUT) EVEQYOTTOINKEVN .

EyyUnon KatackeguaoTtn

O guontpag Beppol aépa eival ISavikog yia Tnv eneepyaoia
HIKPWV EEQPTNHATWY KAl BEPUOCUCTENOUEVWY CWAIVWV.

ESW pdvo HEPIKEG O TIC TTOMNEC EQAPHOYEG:

y WV OgpHOCUCTONR
"f + OgPHOOUOTON OTOIXElWV OVVEEDONG YIa
3 KaA®Sla Kat aywyoug
+ OepPHOCUOTON BEPUOCUOTEMNOUEVWY

TIPOIOVTWV

* e | Mop@ormoinon

‘“\u“‘ - Eme€epyaoia mMaoTikwy e6aptnuatwy,
TLX. OTNV KATAOKELT) HOVTEANWV

Aeoouvap

AUTO TO EKTIHOUV ISLAITEPA KATAOKEUAOTEG LOVTEAWY KAl NAE-
KTPOVIKOL.

YuykOAAnon / AmoouykoAAnon

+ JUYKOMnNon g€aptnuatwy SMD
« Emokeun) kal eme€epyacia nhektpovi-
KOV QOHIKOV opdadwv SMD

ITéyvwua

.+ Xpwpata
+ Maotika

O €umopog oag €xel SlaBéoipa yia 0ag autd Ta akpopuola we
afeooudp

Akpo@uolo Pelwong 7 mm
Kwdikde 002886

AKPOPUOIO HEIWONG PE AVOKAQOTH P TPOCTasiag
Kwdikog 077358

C€ AnAwon Zuppdpewong

AVAKAAOTIKO aKPO®UOLo 40 mm
Kwdikog 077655

@AVOK)\QOTIK() akpoguolo 10 mm
Kwéikdg 077556

(BMéme oehiba 127)

Andéocuvpon

HAEKTPIKEG CUOKEUEG, EEQPTIUATA KAl CUCKELACIEG Ba TIPETEL

Va anocVPOVTAl PE TPOTO GIAIKO TIPOG TO TIEPIBAANOV Kal va
QVOKUKAWVOVTAL.

Aev ETUTPEMETAL VA TIETATE NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA
OIKIaKA aroppiyuaral

Movo yia xwpeg EE:

2 0pdwva pe tnv Ioxvouoa Evpwraikr) Odnyia oxeTikA pe
AXPNOTEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUVEG KAl TNV
epappoyr TNG og EBVIKO dIKaIo TIPETIEL OL AXPNOTEG TTAEOV
NAEKTPIKEG CUOKEVEG VA ATTOOVPOVTAL EEXWPIOTA Kal va 0dn-
youvtal o€ avakUKAWON AT TTPOG TO TIEPIBAAAOV.

-56 -

Auté T0 TPV STEINEL KATAOKEUAOTNKE UE UEYIOTN TTPOCOXH,
ENEYXONKE OXETIKA UE TN AEITOUPYIQ TOU KAl TNV TEXVIKI) TOU
QOPAAELD CUPPWVA HE TOUC IOXVUOVTEG KAVOVIOHOUG Kal KATOTTV
unoPBABnke oe SetypatoAnmrikd éheyxo. H STEINEL avalapRd-
VEL TNV €yyUNnon yla ayoyn katdotaon kat Aerroupyia. O xpdvog
£yyunong avépxetal oe 36 uriveg 1 500 WPEG AelToupyiag Kau
apxiCel pe TNV nuépa mOANONG oTov Katavalwtr. Emdlopbw-
VOUE ENATTWOHATA, Ta omoia o@eihovTal o€ GPEAUaTa UAKOU 1y
£0YOOTAGIOU, N EYYUNTIKY QMA{TNON EKMANPWVETAL UE ETTIOKEUN
Il QVTIKOTAOTAON ENATTWHATIKWY €6APTNHATWY CUUPWVA UE
SIkr pag emAoyn. H mapoxn eyyunong exmintel yia PAGREC o€
eCaptripata eOopdg, yia BAAREG Kat EAaTTOpaTa Tou opeilovTal
OE AKATAANAO XEIPIOUO 1) AKATAMNAN cuVTHPNON OTTWG ETTIONG

Kal yla omdoipo anoé mtwon. Mepartépw emakdAoubeg PAAREG oe
Eéva avTikeipeva amokAeiovtal. H eyyunon mapéxetal povo epo-
OOV N HNn AmOCULVAPHONOYNUEVN CUCKEUN QMOCTONE! e amd-
Sei€n Tapeiov A THoAdYIo (NUEPOUNVia ayopdg Kal oppayida
EUMOPOU), KAAG CUCKEVAOUEVN 0TV apuddia urmnpeoia oépPig
1 av mapadoBel Katd Toug 6 TPWTOUG UIVEG GTOV QVTITPOOWTTO.
> ¢pPIc emokeunG: EMoKeuég HeTd TV TEPOGO TOU XPGVOU £yyU-
NONG 1 EMOKEVES ENATTWHATWY XWPIC Y-

yuntikr agiwon ekteholvtal amé 1o oépPIg
TOU €PYOOTAC(OU HAG. YaG MAPAKAAOUHE E T H
va amooTe(\eTE To TPOIdV KAAG CUOKEUQ- KATAZKEYASTH
Ouévo oV unnpeoia o¢pPIc. EFTYHZH
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TR  Orijinal kullanim kilavuzunun
terciimesi

Kullanimdan énce, litfen bu kullanma kilavuzundaki bilgileri
iyice dgrenin. ClnkU ancak usulline uygun bir kullanim saye-
sinde uzun sureli, glvenilir ve arizasiz bir isletim saglanabilir.
Sicak hava tabancanizdan memnuniyet duymanizi arzu
ediyoruz.

/!\ Guvenlik uyarilari

Bu dokiiman hakkinda

Litfen itinayla okuyun ve saklayin.

- Telif haklar korunmaktadir. Kismen de olsa basiimasi,
ancak onayimiz alinarak mimkdnddr.

- Teknik gelismelere hizmet eden degisiklikler yapma hakki
saklidir.

Cihazi kullanmadan 6nce, bu
uyarilar okuyun ve dikkate alin.
Kullanma kilavuzu dikkate alinma-
diginda, cihaz bir tehlike kaynagi
haline gelebilir.

Elektrikli aletlerin kullanimi sirasinda
elektrik carpmasina, yaralanma ve
yangin tehlikesine karsl, asagidaki
temel guvenlik tedbirleri dikkate alin-
malidir. Cihaza itinayla davraniimadigi
takdirde, bir yangin gikabilir veya in-
sanlar yaralanabilir.

Cihazi devreye almadan dnce, muh-
temel hasar durumunu kontrol edin
(elektrik baglanti kablosu, gévde, vb.)
ve cihazi, hasar olmasi halinde cihazi
devreye almayin.

Cihazi gdzetim disinda ¢alistirmayin.
Cihazla oynamadiklarindan emin
olmak amaciyla, ¢ocuklar gdzetim
altinda bulundurulmalidir.

ilk devreye alma

Ik kullanim sirasinda bir miktar du-
man ¢ikabilir. Duman, ilk kullanim
sirasinda Isiticinin izolasyon folyosun-
dan 1sI nedeniyle aciga c¢ikan baglayi-
¢l maddeden kaynaklanir.

Dumanin hizla gikmasini saglamak
icin, cihaz ayakliginin Gzerinde bira-
kilmaldir. Calisma ortami, ilk uygu-

lamada iyi havalandirimalidir. Cikan
duman zararl degildir!

Ortam kosullarini g6z éniinde ‘
bulundurun.

Elektrikli aletleri yagmur altinda birak-
mayin. Elektrikli aletleri nemli durum-
dayken ve rutubetli veya i1slak ortam-
da kullanmayin.

Cihazlar yanici malzemelerin yakinin-
da kullanirken énlem alin. Uzun sure
boyunca, tek ve ayni yere dogru tut-
mayin. Patlayici bir atmosferin mev-
cut olmasi halinde kullanmayin. Is,
Uzeri 6rtUl0 olan yanict malzemelerin

Uzerine yonlenebilir.

Omegin borular, radyatorler, firnlar,
buzdolaplarr gibi topraklanmig par-
galara bedensel temastan kaginin.

Cihazi, isletimde oldugu sUrece go6-

zetim disinda birakmayin.

Cihazi kullandiktan sonra ayakiiginin
Uzerinde birakin ve kaldirmadan on-
ce sogumasini saglayin.

Elektrik carpmasina karsi
kendinizi koruyun.

Aletlerinizi emniyetli sekilde
saklayin.

/!\ Guvenlik uyarilan

Kullanilmayan aletler kuru, kapali bir
odada ve ¢ocuklar tarafindan erisile-
meyecek sekilde saklanmalidir.

Bu cihaz, 8 yas ve Uzerindeki cocuk-
lar ile fiziksel, zihinsel ve ruhsal agi-
dan engelli veya yetersiz deneyim ve
bilgi sahibi sahislar tarafindan, ancak
gbzetim altinda bulunduklar veya
cihazin gtvenli kullanimi ve bundan
kaynaklanacak tehlikeler hakkinda
bilgi edindikleri takdirde kullanilabilir.

Cocuklar cihazla oynamamalidrr.

Temizlik ve kullanicr bakimi, gdzetim
altinda olmayan cocuklar tarafindan
yapllamaz.

Aletlerinizi asin zorlamayin. A

Belirtiimis olan performans araliginda,
en iyi ve guvenli sekilde calisirlar. Ale-
ti kablosundan tutarak tasimayin ve
fisini prizden ¢ekmek igin kablosun-
dan yararlanmayin. Kabloyu ylksek
sicaklik, yag ve keskin kenarlardan
koruyun.

Zehirli gazlara ve tutusma f
tehlikesine kargi dikkatli olun.

Sentetik maddeler, boyalar ve ben-
zeri malzemelerle galigirken, zehirli
gazlar ortaya cikabilir.

Yangin ve tutusma tehlikesine kargi
dikkatli olun.

Kendi guvenliginiz i¢in sadece, kul-
lanma kilavuzunda belirtilen veya ale-
tin Ureticisi tarafindan 6nerilen ya da
pbelirtilen aksesuar ve ilave cihazlari
kullanin.

Kullanma kilavuzunda veya katalog-
da 6nerilen yardimci aletler veya ak-
sesuarlar disindakilerin kullaniimasi,
bedensel bir yaralanma tehlikesine

maruz kalmaniza yol agabilir.

Bu elektrikli alet, ilgili glvenlik y6-
netmeliklerine uygundur. Onarimlar
sadece uzman elektrikgiler tarafindan
yapiimalidir, aksi halde kullanici kaza-
lara maruz kalabilir.

Bu cihazin sebeke baglanti kablosu-
nun hasarlanmasi halinde, tehlikelerin
Onlenmesi amaciyla kablo, Uretici
veya musteri hizmetleri ya da benzeri
kalifiye bir sahis tarafindan degistiril-
melidir.

Onarimlan sadece uzman
elektrikcilere yaptirin

Bu guivenlik uyarilarini, cihazla
birlikte saklayin.
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Kullanim amacina uygun kullanim

Elektrikli STEINEL HL Stick aleti plastik sekillendirme, blizme
hortumlarini isitma isleminde kulanilir. Bu alet ayni zamanda
lehimleme ve lehim sdkme, yapiskanli baglantilan sékme

isleminde de kullanilir. Bu alet sicak hava ile yakit tutusturma,
sa¢ kurutma isleminde veya arag iginde kullaniimak tzere
tasarlanmamistir.

Teknik Ozellikler

Elektrik baglantisi

230-240V, 50 Hz

Guc 350 W
Sicakliklar *1 400 °C bagliksiz
500 °C reduksiyon baghdr 7 mm ile (teslimat kapsamina dahildir)

Hava miktari max. 100 It./dak.

Elektrik kablosu HO5

Koruma sinifi Il

Emisyon ses basing seviyesi < 70 dB(A)

Toplam titresim degeri <25m/s? | K=0,08 m/s?

Agirik 0,7 kg
*1 Sicaklik seyri

Digari Gfleme borusu ile aradaki 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm

mesafe

Basliksiz sicaklik 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C

Baslikli sicaklik 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Alet Elemanlar

Paslanmaz celik Ufleme borusu lastik kablo

Hava girisi
Surmeli salter AGIK/KAPALI

Asma halkasi

Givenliginiz igin

Calisma yerini aydinlatmaya yarayan LED lambasi

Dikeltme ylzeyi

%
)

Cihaz Aciklamasi - Galistirma

e Termo sigorta agsir yiklenmede isiticlyl kapatir.
¢ Reflektor basligini takma @ @

Calistirma

Alet slirmeli salter ile acilir ve kapatilr. islenecek malzeme
ile tabanca arasindaki mesafe malzeme tUrl ve yapiimasi
istenen galisma tUrline baglidir. Calismaya baslamadan 6nce
daima sicaklik ayari testi yapiniz Takilabilir bagliklar ile (bkz. i¢
sayfadaki aksesuar listesi) sicak hava noktasal veya ylzeysel
olarak tam istenildigi gibi kumanda edilebilir.

Kizgin basliklan degistirirken dikkatli olun! Sicak hava
tabancasini sabit alet olarak kullanacaginizda tabancanin
saglam, kaymaz ve temiz bir ylizey Uzerinde durmasina
dikkat edin.

-60 -

Asma olanaklar

Entegre halka sayesinde alet asi-

larak saklanabilir.
Dikkat: max. gekme kuvveti = 150 N

Uygulamalar

LED lambasi

LED lambasi cihaz agik oldugunda devrededir. Bu lamba
calisma yerini aydinlatma iglevinin yani sira ayni zamanda
,Cihaz agik” durumunu gésteren kontrol lambasidir.

Sicak hava tabancasi kliglk pargalarin ve blizme hortum-
larinin islenmesi igin idealdir. Bu aleti 8zellikle maket yapim
ustalari ve elektronikerler yogun olarak kullanir.

Asagida bazi kullanim alanlar agiklanmigtir:

V/ W/ Blizme
"{ e Kablo ve kablo gruplar igin kullani-

lan baglanti elemanlarinin bizilerek
baglantisinin yapiimasi
e |si ile blzilen Urdnlerin islenmesi

s e Sekillendirme (Form verme)

o

» Ornegdin maket yapim islerinde oldu-
Ju gibi plastik parcalarin islenmesi

Aksesuarlar

Lehimleme / Lehim s6kme

® SMD elemanlarinin lehimlenmesi
o Elektronik SMD moddillerinin onarimi
ve islenmesi

Kurutma

* Boyalar
® Plastikler

Bayinizde bu basgliklar aksesuar olarak satilir

RedUksiyon baghgl 7 mm
Urin Nr. 002886

Koruyucu reflektorll rediksiyon bagligi
Urin Nr. 077358

CE Uygunluk Aciklamasi

Reflektdr bagligr 40 mm
Urdn Nr. 077655

@F}eﬂek‘[(‘jr baglgl 10 mm
Urlin Nr. 077556

(bkz. Sayfa 127)

Tasfiye

Elektrikli cihazlar, aksesuar ve ambalajlar, ¢cevre dostu bir
dénlsUme goénderilmelidir.

Elektrikli cihazlar evsel atiklarin igine atmayin!

Sadece AB Ulkeleri igin:

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar Avrupa ydnergesine ve
bunun déndstiga ulusal yasaya gére, artik kullanilamayacak
haldeki elektrikli cihazlarin ayr toplanip ¢evre dostu geri dona-
sUm icin gdnderiimesi zorunludur.
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Uretici garantisi

Bu STEINEL UrGnU yUksek itina ile Gretilmis olup gegerli olan
yonetmeliklere uygun olarak fonksiyon ve glvenlik testlerinden
gegirilmis ve son olarak numune kontrolU islemleri uygulanmig-
ti. STEINEL firmasi Urlindn mikemmel durumda ve fonksiyon
ozelliklerine sahip oldugunu garanti eder. Cihaz 36 Ay veya 500
isletme saati garantilidir ve garanti sliresi cihazin aliciya satidigi
glinden itibaren baslar. Firmamiz malzeme ve imalat hatalarin-
dan kaynaklanan arizalan giderir, garanti kapsaminda verilen bu
hizmetler arizall parganin onarmi veya degistirimesi seklinde
yapilir ve bu secime firmamiz karar verir. Sarf malzemeleri,
yonetmeliklere aykin kullanm veya bakimdan kaynaklanan ha-
sar ve eksiklikler ile cihazin yere distrilmesi nedeniyle olusan
kinima hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Yabancilara ait egyalar Uzerindeki miteakip hasarlardan her-
hangi bir sorumluluk Ustleniimez. Garanti hizmetlerinden yarar-
lanmak sadece, cihaz sokllmeden ve pargalarina ayrimadan,
kasa fisi veya fatura (satin alis tarihini belirten bayi kasesi) ile iyi
sekilde ambalajlanarak yetkili servis merkezine postalanmasi
veya ik 6 Ay icinde satin alinan bayiye verimesi ile gerceklesir.
Onarm ServisiGaranti stresi dolduktan sonra olusan arizalar
veya garanti kapsaminda bulunmayan pargalarin hasarlanmasi
durumunda fabrika servisimiz gerekli tamir hizmetlerini verir.
Bunun igin Ittfen cihazi iyi sekilde ambalajlayarak servis mer-
kezimize postalayin.

YIL
URETICI
GARANTISI
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HU Az eredeti Kezelési Utasitas
forditasa

Tudnivalé a dokumentummal
kapcsolatban

Kérjik, hogy a készllék hasznalata elétt tanuimanyozza
at ezt a kezelési Utmutatét. Csak a szakszer(i kezelés
garantdlja a hosszu tavd, megbizhatd és zavarmentes
mUkddést.

Kivanjuk, hogy lelie oromét a forrolégfuvojanak hasznalatdban.

/\ Biztonsagi tudnivaldk

Kérjuk, olvassa el figyelmesen és &rizze meg.

- Szerz6i jogvédelem alatt all. Sokszorositani, kivonatosan is,
csak az engedélylinkkel szabad.

- A mUszaki fejlédést célzé valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Miel6tt hasznalni kezdené a ké-
szliléket, olvassa el és fogadja
meg az aldbbi utmutatasokat. Ha
nem fogadja meg a kezelési utmu-
tatéban mondottakat, a késziilék
veszélyek forrasava valhat.

Elektromos szerszamok haszna-
latakor az aramutes, a sértilés- és
tlzveszély elkerllése érdekében az
alabbi alapvetd biztonsagi ovintézke-
déseket kell meghozni. Ha a készU-
lekkel nem bannak elég ovatosan,
tlz keletkezhet vagy személyi séru-
lés kovetkezhet be.

Hasznalatba vétel el6tt ellendrizze,
hogy a készUlék (a halozati csatla-
kozdvezeték, haz, stb.) nem sérlilt-e
meg, és ha megrongalddott, ne ve-
gye hasznélatba.

FelUgyelet nélkll ne jarassa a készu-
léket.

A gyermekeket szemmel kell tartani,
nehogy jatszhassanak a készulékkel.

Els6 hasznalatba vétel

A készulék elsé hasznalatakor
némi flst jelenhet meg. A fUstot

a kétéanyagok okozzak, amelyek
az elsé hasznalatkor a f(ités szige-
tel6foligjabdl aradd meleg hatasara
kioldodnak.

A fustkilépés Utemét tempossa tehe-
ti, ha a készuléket a felfekvd fellleté-
re allitja. Elsd hasznalatkor célszerl a
munkahelyi kérnyezetet alaposan at-
szellGztetni. A kilépd fust nem karos

az egészsegre!

Elektromos szerszamokat soha

ne tegyen ki esének. Elektromos
szerszamokat ne hasznaljon nedves
allapotban, és nyirkos vagy nedves
kornyezetben.

Eghet6 anyagok kdzelében

banjon ovatosan a készulékekkel.
Hosszabb ideig ne iranyitsa a
készuleket egy €s ugyanazon helyre.
Robbanasveszélyes légkorben

ne hasznalja a készuléket. A h6 a
takarasban lévé éghetd anyagokhoz

is eljuthat. g

Vegye figyelembe a
kérnyezeti hatasokat.

Védje magat az aramutéstél!

KerUlje el, hogy a teste foldelt
targyakkal, példaul csdvekkel,
fltStestekkel, tlzhelyekkel,
hitészekrényekkel érintkezzen.
MUkodésben 1évd készlléket ne
hagyjon feltgyelet nélkul.
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/!\ Biztonsagi tudnivalok

Orizze biztonsagos
helyen a szerszamait.

Hasznalat utan tegye a készuléket
felfekvd fellletével olyan helyre,

ahol lehdlhet, majd becsomagolva
rakja el.

A nem hasznalt szerszamokat sza-
raz, zart helyen kell 8rizni, ahol nem
férhetnek hozzajuk gyermekek.

A készuléket 8 éves vagy annal
idésebb gyermekek, valamint korla-
tozott testi, szellemi vagy érzekeld
képességekkel rendelkezd, vagy a
szUkseges tapasztalat és tudas hijan
lévé személyek csak akkor hasznal-
hatjak, ha valaki felugyeli &ket, vagy
ismertették vellk a készulék bizton-
sagos hasznalatat, és megértettek a
benne rejl6 veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a
készUlékkel.

A készllék tisztitasat és felhasznaldi
karbantartasat nem szabad gyerme-
kekre bizni, kivéve, ha feln6tt
fellgyeli Gket.

Ne terhelje tul a
szerszamait!

Legjobban és legbiztonsagosabban
a megadott teljesitmény-tartomany-
ban tudnak dolgozni. A szerszamot
ne a kabelén logatva vigye, €s ne a
kabelnél fogva huzza ki a csatlako-
z6dugdt a dugaszoldaljzatbdl. Ovia
a kabelt a hétdl, olajtdl és éles szé-
lektdl.

JAN

Ugyeljen a mérgezé gazokra é
és a gyulladasveszélyre.

Muanyagok, lakkok és hasonld
anyagok megmunkalasakor meérgez6
gazok keletkezhetnek.

Ugyelien a tliz- és gyulladasveszélyre.
Sajat biztonsaga érdekében csak

a kezelési utmutatoban megadott,
vagy a készulék gyartdja altal ajanlott
vagy megadott tartozékokat és
kiegészitd eszkbzoket hasznalja.

A kezelési Utmutatoban vagy

a kataldégusban nem ajanlott
szerszamok vagy tartozékok
alkalmazasa személyi sérilések
veszélyevel fenyeget.

Javitasokat csak elektromos &
szakember végezhet.

Ez az elektromos szerszam
megfelel a vonatkozo biztonsagi
rendelkezéseknek. Javitasokat csak
elektromos szakember végezhet,
ellenkezd esetben az Uzemeltetét
baleset érheti.

Amennyiben a készulék haldzati
csatlakozovezeteke megserul, azt
a gyartonak, a gyartd
vevdszolgalatanak, vagy hasonldan
képzett

szemeélynek kell kicserélnie, hogy
elkerUlhetdk legyenek a vele jarod
veszélyek.

A biztonsagi utmutatasokat a
készilék kdzelében 6rizze.
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Rendeltetésszerii hasznalat

A STEINEL HL Stick elektromos készilék mlanyagok alaki-
tasara és zsugorcsovek melegitésére szolgdl. Szintén alkal-
mas forrasztasra és forrasztas oldasara, kabelcsatlakozasok

oldaséra. A berendezés nem alkalmas forrdlevegds gyuijto-

Miiszaki adatok

ként, hajszaritoként vagy a gépjarmdben térténd hasznalatra.

Halézati csatlakozas
Teljesitmény
Hémérsékletek *1

230 - 240V, 50 Hz

350 W

400 °C fuvdka nélkul

500 °C 7 mm-es szlkit6flvokaval (a készilékkel egyltt szallitva)
Leveg&mennyiség max. 100 I/min.

Halozati kabel HO5

Védelmi osztaly I

Kibocsatott zajnyomas szint < 70 dB(A)

Rezgés gyorsulds sulyozott négyzetes kozépérteke < 2,5 m/s? | K= 0,08 m/s?

Suly 0,7 kg

*1 H6mérsékletértékek valtozasa a tavolsag figgvényében

Tavolsag a kifuvocsétdl 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Hémérséklet fuvoka nélkul 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
H&mérséklet fuvokaval 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
A berendezés részei
Nemesacél kifuvocsd Gumi kabel

Levegb-bevezetd
Tolékapcsold BE/KI

Felfiggesztészem

LED-lampa a munkater(let megvilagitasahoz

Ledllitasi felllet

Biztonsaga érdekében

® A hdre kioldd biztositék tulterhelés esetén kikapcsolja
a fltést.

* A visszaveréfuvoka felhelyezése @ @

v
)

A késziilék leirasa - izembe helyezés

Uzemeltetés

A késziilék be- és kikapcsoldsa a toldkapcsoldval torté-
nik. A megmunkalandd felUlettdl vald tavolsag a megmunkalt
anyagtdl és a megmunkalas fajtajatdl figg. Kérjik, elsé alka-
lommal prébdlja ki a hémérsékletet! A felhelyezheté fuvokak-
kal (Id. a tartozékok felsorolésat a boritén) a forrd levegé egy
pontra, vagy pontosan egy adott fellletre iranyithato.

Legyen 6vatos a forré fuvokak cseréjekor! Ha a
hélégfuvot allod helyzetben hasznélja, Ugyelien annak stabil,
csuszasmentes feldllitasara, és a tiszta feldllitasi helyre.
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Felakaszthat6

A beépitett akasztészemnek
kdszénhetéen a berendezés fel-
akaszthato.

Figyelem: max. huzderé = 150 N

Alkalmazasok

LED-lampa

A LED-lampa a berendezés bekapcsolt dllapotaban
mUkadik. A munkaterilet megvilagitasa mellett a berendezés
bekapcsolt dllapotat jelzd ellendrzélampaként is szolgal.

A holégfuve idedlis kisebb alkatrészekkel és zsugorcsodvekkel
végzett munkakhoz. Ez klléndsen a modellépiték és az
elektronikai mUszerészek szaméara hasznos.

Néhany, az alkalmazasi lehetéségek kozll:

V/ "/ | Zsugoritas
"{ e kabelek és vezetékek

csatlakozasainak zsugoritasa
® hdre zsugorodd termékek
zsugoritasa

s e Alakitas

\

e mUianyag alkatrészek megmun-
kdlasa, pl. modellezésnél

Tartozékok

Forrasztas / forrasztasok oldasa

o SMD-alkatrészek forrasztasa
o glektronikus SMD-elemek javitasa és
utémunkai

Szaritas
o festékek
e mlanyagok

Kereskedgjénél a kdvetkezd fuvokakat vasarolhatjia meg
tartozékként

Szikitéfuvoka 7 mm*
Cikksz.: 002886

@ SzUkitéfuvoka védoreflektorral
Cikksz.: 077358

C € megfelelési tanusitvany

40 mm-es visszaverdfuvoka
Cikksz.: 077655

@ 10 mm-es visszaveréfuvoka
Cikksz.: 077556

(lasd a 127. oldalt)

Artalmatlanitas

Gondoskodjon az elektromos készulékek, a tartozékok és a
csomagolas kornyezetbarat Ujra hasznositasardl.

Ne dobjon elektromos készllékeket a haztartasi
szemétbe!

Csak az EU-orszagok esetében:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulAz elektromos
és elektronikus berendezések hulladékainak kezelésére
vonatkozo hatalyos eurdpai iranyelvek, és azok végrehajtasarol
52616 nemzeti rendelkezések szerint a mar nem hasznalhato
elektromos készulékeket kulon kell gydijteni, és kdrnyezetbarat
Ujrahasznositasukrdl gondoskodni.
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Gyari garancia

Ezt a STEINEL terméket a legnagyobb gondossaggal készi-
tették, az érvényes el6irdsoknak megfeleléen mikodését és
biztonsagat ellendrizték, majd szurdpréba soran tesztelték.
A STEINEL garanciat véllal a kifogastalan minéségre és
mUkddésre. A garancia ideje 36 honap ill. 500 Uzemdra, a
vasarlds napjatdl kezdédéen. Minden olyan hibat kijavitunk,
ami anyag- vagy gyartasi hibéra vezethetd vissza. A garancia
teljesitésének maddja lehet a hibas rész javitdsa vagy cse-
réje. Nem vallalunk garanciat kopasnak kitett alkatrészekre
és olyan kdrosodasokra, amit szakszerUtlen kezelés vagy
karbantartas okozott, valamint leesés miatti téréskarra sem.

Mas targyakra kovetkezményként atterjedd karok
a garanciabdl ki vannak zarva. A garanciat csak akkor
vallaliuk, ha a készlléket szétszereletlen allapotban,
pénztarbizonylattal vagy szamlaval (vétel idépontjaval,
keresked® pecsétjével) egyltt, szakszerlien becsomagolva
az illetékes szervizallomasra kuldték vagy az elsé 6 honapban
a kereskedének atnyuijtotték. Javitds: A garanciaidd eltelte
utan vagy nem garancids esetekben gyari szerviziink elvégzi
a javitédsokat. Kérjik, a terméket jol becsomagolva kildje el
a szervizbe.

EV

GYARTOI

GARANCIA
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CZ Preklad originalniho navodu
k obsluze

Pred pouzitim se, prosim, seznamte s timto ndvodem

k pouziti. Pouze odborna manipulace zaruci dliouhy, spoleh-
livy a bezporuchovy provoz.

Prejeme vam, abyste byl s novou horkovzdusnou pistolf
naprosto spokojen.

/!\ Bezpecénostni pokyny

K tomuto dokumentu

Pozorné si jej preCtéte a uschovejte.

- Chranéno autorskym pravem. Dotisk, i Castecny, jen
s nasim souhlasem.

- Zmeény, které slouzi technickému pokroku, vyhrazeny.

Tyto pokyny si precCtéte a ridte se
jimi jesté pred pouzitim pfristroje.
Pfi nedodrzovani pokynt uvede-
nych v navodu k pouziti se pfistroj
muze stat potencialnim zdrojem
nebezpedi.

Pri pouzivani elektrického naradi je
nutno dodrzovat nasleduijici zakladni
bezpecnostni opatrfeni k ochrané
pred zasazenim elektrickym prou-
dem a pred nebezpecim poranéni

a pozaru. Nebudete-li s pristrojem
opatrné zachazet, mlze dojit k po-
Zaru nebo poranéni osob.

Pred uvedenim do provozu zkont-
rolujte, zda neni pfistroj poSkozen
(sitova pripojka, kryt, atd.), v pfipadé

poskozeni jej neuvadejte do provozu.

Pristroj neprovozujte bez dozoru.
Déti by mély byt pod dozorem, aby
si nemohly s pfistrojem hréat.

Prvni uvedeni do provozu

PFi prvnim pouziti mdze dochazet

ke vzniku koure. Kour je zpUsoben
pojivem, které se pfi prvnim pouzitf
diky teplu uvoliuje z izolacni folie
topného télesa.

Aby dochazelo k postupnému unika-
ni koure, mél by byt pfistroj umistén
na odkladaci plochu. Pracovni pro-

stfedi by mélo byt pfi prvnim pouziti
dobre vétrané. Unikajici kour neni

Elektrické naradi neponechavejte na
desti. Nepouzivejte elektrické naradi
ve vihkém stavu a ve vihkém nebo
mokrém prostredi.

Obzviasté opatrné si pocCinejte pri
pouzivani pfistroje v blizkosti hor-
lavych materidll. Pristroj nema byt
namiren delSi dobu na jedno a totéz
misto. Pristroj nesmi byt pouzivan

v atmosfére, ve které hrozi nebezpe-
& vybuchu. Teplo mUze byt privede-
no k hoflavym materiéldm, které jsou
zakryty.

Berte v uvahu vlivy okolniho
prostredi.

Chrarite se pred zasazenim
elektrickym proudem.

Pri praci zamezte kontaktu téla

S uzemnénymi soucastmi, napriklad
s potrubim, topnymi télesy, sporaky
¢i chladnickami. Pristroj nenechavej-
te bézet bez dozoru.
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/!\ Bezpecnostni pokyny

Ukladejte naradi na
bezpecném misté.

/a\

Po pourziti pristroj polozte na stoja-
nek a pred ulozenim zpét do obalu
jej nechejte vychladnout.
Nepouzivané naradi musi byt uscho-
vano v suche, uzaviené mistnosti

a mimo dosah déti.

Tento pristroj mUze byt pouzivan
détmi od 8 let a osobami se snize-
nymi fyzickymi, senzorickymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo s ne-
dostatkem zkusenosti a vedomosti
jen tehdy, kdyz jsou pod dozorem
nebo byly pouceny o bezpecném
pouzivani pristroje a pochopily z toho
vyplyvajici nebezpedi.

Déti si nesmi s pristrojem hrat.
Cisténi a Udrzbu nesmi déti provadét
bez dozoru.

Néaradi nikdy nepretézujte. A
V uvedeném vykonovém rozsahu
budete pracovat ucinnégji a bezpec-
néji. Neprenasejte naradi za kabel

a nepouzivejte jej k vytazeni zastrcky
kabelu z elektrické zasuvky. Chrante
kabel prfed horkem, olejem a ostrymi

hranami.

Pri zpracovani plastd, lak( a obdob-
nych materidlé mdze dochazet ke
vzniku jedovatych plynd.

Vénujte pozornost nebezpedi vznice-
ni a vzniku pozaru.

Davejte pozor na jedovaté
plyny a nebezpec¢i vzniceni.

V zajmu vlastni bezpecnosti pouzi-
vejte pouze prislusenstvi a pridavna
zarizeni, ktera jsou uvedena v navo-
du k pouziti nebo jsou doporucena
vyrobcem naradi i uvedena v jeho
katalogu.

Pouziti jinych pracovnich nastrojl
nebo soucasti prislusenstvi, nez kte-
ré jsou doporuceny v navodu k po-
uziti nebo v katalogu, mdze mit za
nasledek nebezpedi urazu obsluhy.

Opravy svérujte jen kvalifiko- é
vanému elektromontérovi.

Toto elektrické naradi odpovida
prislusnym bezpecnostnim ustano-
venim. Jeho opravy smi provadét
pouze kvalifikovani elektromontér,

v opacném pripadé muize dojit k Ura-
Zu obsluhy.

Je-li pfipojovaci kabel tohoto pristro-
je poskozeny, musi byt nahrazen
vyrobcem nebo jeho servisem Ci
podobné kvalifikovanou osobou, aby
bylo zabranéno ohrozeni.

Tyto bezpeénostni pokyny dobre
uschovejte u pfristroje.

- 069 -

N
(&)



Pouziti k uréenému ucelu

Elektricky nastroj STEINEL HL Stick je uréen ke tvarovani
plastl, ohfevu smrstovacich buZirek. Je také vhodny k pajeni

Pristroj nesmi byt pouzivan jako horkovzdusny podpalovac
tuhych paliv, vysouse¢ viasl a také nesmi byt pouzivan ve

Moznost zavéseni

Diky integrovanému o¢ku muzete
pristroj zaveésit.

Pozor: max. tazna sfla = 150 N

Svétlo LED

Svétlo LED funguje u zapnutého pfistroje. Vedle osvétleni
pracovni oblasti slouzi i jako kontrolka ,pfistroj zap.“.

a uvolfovani pajenych spojl, uvolfiovani lepenych spojd. vozidlech.

Technické parametry

Pripojenf k siti 230-240 V, 50 Hz
Vykon 350 W
Teploty *1 400 °C bez trysky

500 °C s redukéni tryskou 7 mm (v rozsahu dodavky)

Mnozstvi vzduchu max. 100 I/min.

Pouziti

Horkovzdugna pistole je idedini ke zpracovavani mensich dild
a smrstovacich buZirek. ZvI&sté to oceni modelari a technici
z oblasti elektroniky.

Zde jsou uvedeny jen nékteré z mnoha aplikaci:

V/ "/~ Smrstovani
"{ o smrstovani spojovacich prvkd pro

kabely a vedeni

Pripojeni k el. siti HO5

Trida ochrany Il

Emisni hladina zvukového tlaku < 70 dB(A)

Celkova hodnota kmitani <25m/s? | K=0,08 m/s?

Hmotnost 0,7 kg

*1 Pribéh teploty

Vzdalenost vyfukovaci trubky 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Teplota bez trysky 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Teplota s tryskou 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C

Soucasti pristroje

Vyfukovaci trubka z jakostni oceli Kabel s pryzovou izolaci
Privod vzduchu
Posuvny vypinaé Stojan

Ocko k zavéseni

Pro vasi bezpecnost

Svétlo LED k osvétleni pracovni oblasti

%
)

Popis pfistroje - uvedeni do provozu

* Tepelna pojistka pfi pretizeni vypne vytapéni.
* Nasunuti reflektorove trysky @ @

Provoz

Pristroj se zapina a vypina posuvnym vypinacem (1. Vzda-
lenost od zpracovavaného objektu se Fidi podle materidlu

a zamysleného druhu zpracovani. Pokud jde o teplotu, tak
vzdy nejdfive provedte test. Pomoci nasouvatelnych trysek
(viz stranu s prislusenstvim v obdlce) Ize horky vzduch bodo-
V& nebo plosné presné regulovat.
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Opatrné pfi vyménovani horkych trysek! Budete-li horko-
vzdusnou pistoli pouzivat jako stabilni pristroj, zajistéte bez-
pec¢nou polohu bez nebezpedi skluzu a Cisty podklad.

e smrstovani tepelné se smrstuijicich
vyrobkU{

L\
s g | Tvarovani

® zpracovavani plastovych dildi, napr.
pfi vyrobé modelt

Prislusenstvi

Pajeni / uvolfiovani pajenych

spoju

* pajeni dili SMD

e opravy a Upravy elektronickych
konstrukénich skupin SMD

Vysouseni

e barvy
e plasty

Va$ prodejce ma pro vas tyto trysky pfipravené jako pfisluSenstvi

Redukeni tryska 7 mm
C. vyr. 002886

Redukeni tryska s ochrannym reflektorem
C. wr. 077358

Prohlaseni o shodé (€

Reflektorova tryska 40 mm
C. wyr. 077655

@Fjeﬂektorova’ tryska 10 mm

C. vyr. 077556

(viz stranu 127)

Likvidace

Elektricka zarizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt odvezeny
k ekologickému opétovnému zhodnoceni.

Jen pro zemé EU:
V souladu s platnou evropskou smérnici o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich a jejim prevedeni do narodni-

odpadul

? Nevyhazuite elektricka zafizeni do domovniho
(S
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ho prava musi byt nepouzitelna elektricka zafizeni separovana
a odevzdana k ekologickému opétovnému zhodnoceni.
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Zaruka vyrobce

Tento vyrobek firmy STEINEL je vyrdbén s maximal-
ni pozornosti vénovanou jeho funkénosti a bezpecnos-
ti, které byly vyzkouSeny podle platnych predpist, pfi-
¢emz se vyrobek rovnéz podrobil namatkové vstupni
kontrole. Firma STEINEL prebira zaruku za bezvadné
provedeni a funkénost. Zaruéni doba ¢&ini 36 mésicl
resp. 500 provoznich hodin a za¢ihd dnem prodeje vy-
robku spotebiteli. Odstranény vam budou vyrobni vady
nebo zdvady zapfi¢inéné vadnym materidlem, pficemz
zéruka spociva v opravé nebo vyméné vadnych dild dle
naseho rozhodnuti. Zaruka se nevztahuje na vady a Skody
na dilech podiéhajicich opotiebeni a na Skody zapricinéné
nespravnym zachazenim nebo Udrzbou anebo rozbitim
zpUsobenym padem. Uplatiiovani dalSich narokd néasled-
nych skod na cizich vécech je vylouc¢eno.

Zéruka miZe byt uznéana pouze tehdy, pokud nerozloZe-
ny pristroj s pokladni stvrzenkou nebo fakturou (s datem
prodeje a razitkem prodejny) poslete dobre zabaleny na
prislusnou adresu servisu nebo jej béhem prvnich 6 mésicl
predate prodejné. Servisni opravny: Nase servisni opravny
provadéji rovnéz opravy po uplynuti zaruéni doby nebo
opravy zavad, na které se zaruka nevztahuje. Dobre zaba-
leny vyrobek za$lete, prosim, i v tomto pfipadé servisnimu
stredisku.
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SK Preklad originalneho navodu na
obsluhu

Pred pouzitim sa oboznamte s tymto navodom na obsluhu.
PretoZe iba odbornd manipuldcia zabezpedi dihd, spolahlivi
a bezporuchovu prevadzku.

Zelame vam vela spokojnosti s vasou teplovzdusnou
pistolou.

/!\ Bezpecnostné pokyny

O tomto dokumente

Pozorne si ho precitajte a odlozte.

- Chranené autorskym pravom. Dotlag, aj ked' iba v skréte-
nej verzii, je povolena len s nasim suhlasom.

- VWyhradzujeme si préavo na zmeny sluziace technickému
pokroku.

Pred pouzitim pristroja si precitaj-
te a dodrziavajte tieto pokyny. Pri
nedodrziavani navodu na obsluhu
moze pristroj predstavovat zdroj
nebezpecenstva.

Pri pouzivani elektrického naradia

sa musia dodrziavat nasledujuce
zakladné bezpecnostné opatrenia
na ochranu proti zasahu elektrickym
prudom, nebezpecenstvu zranenia
a vzniku poziaru. Ak sa s pristrojom
nezaobchadza starostlivo, mbéze
dojst k vzniku poziaru alebo k zrane-
niu osob.

Pred uvedenim do prevadzky skon-
trolujte pripadné poskodenia pristroja
(sietové vedenie, kryt pristroja atd'")
a v pripade poskodenia pristroj neu-
vadzajte do prevadzky.
Nenechavaijte pristroj bezat bez
dozoru.

Deti by mali byt pod dozorom, aby
ste zabezpedili, ze sa nebudu hrat

S pristrojom.

Prvé uvedenie do prevadzky

Pri prvom pouziti méze dojst k
miernemu dymeniu. Dym vznika zo
spojovacich latok, ktoré sa pri prvom
pouziti pbdsobenim tepla uvolfiuju
z izolaCnej folie ohrevu.

Aby ste zabezpecili plynulé odvet-
ranie dymu, odlozte pristroj na od-
stavnu plochu. Pracovisko by malo
byt pri prvom pouziti dobre vetrané.
Dymenie nie je skodlivé!

Zohladnite vplyvy prostredia.

Elektricke naradie nevystavujte daz-
du. Nepouzivajte elektrické naradie
vo vihkom stave a ani vo vihkom ale-
bo mokrom prostredi.

Pozor pri pouzivani pristrojov v bliz-
kosti horlavych materidlov. Nemierte
nim po dlhsSiu dobu na jedno a to is-
té miesto. Nepouzivajte vo vybusnej
atmosfére. Teplo sa mdze odviest

k horlavym materialom, ktoré su
skryté.

Zabrante telesnému kontaktu

s uzemnenymi dielmi, napriklad
potrubiami, vyhrevnymi telesami,
sporakmi, chladniCkami. Pristroj

nenechavajte bez dozoru, pokial je
v prevadzke.

Chrarite sa pred zasahom
elektrickym prudom.
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/!\ Bezpecnostné pokyny

Naradie skladujte bezpecne.

Pristroj po pouziti postavte na
odkladaciu plochu a pred odlozenim
ho nechajte vychladnut.
Nepouzivané naradie sa musi skla-
dovat v suchych, uzatvorenych
miestnostiach a mimo dosahu deti.
Tento pristroj mézu pouzivat’ deti
starSie ako 8 rokov, ako aj osoby so
znizenymi fyzickymi, senzorickymi
alebo mentalnymi schopnostami,
alebo s nedostatocnymi skusenosta-
mi a vedomostami, pokial budu pod
stalym dozorom alebo budu pouce-
né o bezpecnom pouzivani pristroja,
a ktoré z tohto poucenia pochopia
pripadné nebezpecné dosledky.
Deti sa s pristrojom nesmu hrat.
Cistenie a Udrzba nesmu byt vyko-
navané detmi bez dozoru.

Nepretazujte svoje naradie. A

V ur¢enom rozsahu vykonu bude-
te pracovat bezpecCnejSie a lepSie.
Nikdy nenoste naradie zavesené za
elektricky kabel ani zan netahajte,
aby ste vytiahli zastréku zo zasuvky.
Kabel chrante pred teplom, olejom

a ostrymi hranami.

Pri spracovavani umelych hmét, la-
kov a podobnych materidlov sa mo-
Zu uvolnovat jedovaté plyny.

Dbajte na nebezpecenstvo vzniku
poZziaru a zapalenia.

Dbajte na jedovaté plyny
a riziko vznietenia.

Pre svoju vlastnu bezpecnost pou-
Zivajte len prislusenstvo a pridavné
pristroje, ktoré su uvedené v navode
na obsluhu alebo su odporucané di
uvadzané vyrobcom pristroja.
Pouzitie inych pridavnych nastrojov
alebo prislusenstva, ako su uvedené
v navode na obsluhu alebo v kata-
l6gu, mdze pre vas predstavovat
osobné nebezpecenstvo Urazu.

Toto elektrické naradie zodpoveda
prislusnym bezpecnostnym pred-
pisom. Opravy smie vykonavat len
elektrikar, v opacnom pripade mdze
dojst k zraneniu prevadzkovatela.
Ked' sa poSkodi sietové vedenie toh-
to naradia, musi ho vymenit vyrobca
alebo jeho zakaznicka sluzba, alebo
podobne kvalifikovana osoba, aby sa
zabranilo ohrozeniam.

Opravy smie vykonavat len
elektrikar.

Tieto bezpecnostné pokyny ucho-
vavajte v blizkosti pristroja.
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Pouzitie v sulade s uréenim

Elektricky pristroj STEINEL HL Stick je uréeny na tvarovanie
umelej hmoty, zohrievanie zmrStovacich hadic. Je taktiez
vhodny na spdjkovanie a odspajkovanie, uvolfiovanie lepe-

Technické udaje

nych spojov. Pristroj nie je uréeny na pouzivanie vo funkcii
teplovzdudného zapalovaca tuhych paliv, susi¢a vlasov ani
na pouzivanie vo vozidlach.

230-240 V, 50 Hz
350 W
400 °C bez trysky

Sietové pripojenie
\Wykon
Teploty *!

500 °C s redukénou tryskou 7 mm (v rozsahu dodévky)

MnozZstvo vzduchu max. 100 I/min.
Sietovy privod HO5

Trieda krytia Il

Emisna hladina akustického tlaku < 70 dB(A)
Celkova hodnota vibracit

<25m/s? | K=0,08 m/s?

Hmotnost 0,7 kg
*1 priebeh teplot
QOdstup od vyfukovej rarky 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Teplota bez trysky 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Teplota s tryskou 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Prvky pristroja
vyfukova rurka z uslachtilej ocele gumovy kabel

privod vzduchu
posuvny spina¢ ZAP/VYP

oko na zavesenie

Pre vasu bezpec¢nost’

LED svietidlo na osvetlenie pracovnej oblasti

podstavec

v

)

Popis pristroja - uvedenie do prevadzky

¢ Tepelna poistka vypne ohrev pri pretazen.

* Nasunutie reflektorovej trysky @ @

Prevadzka
Pristroj sa zapina a vypina pomocou postvacieho spinaca

. Odstup od objektu uréeného na spracovanie je zavisly
od druhu spracovavaného materidlu a zvoleného spdsobu
spracovania. Najskor vzdy urobte test na uréenie spravnej
teploty. Pomocou nastrénych trysiek (pozri stranu s prislu-
Senstvom v obale) je mozné hordci vzduch presne nasmero-
vat bud’ bodovo alebo plosne.

Pozor pri vymene horucich trysiek! Ked pouZivate teplo-
vzdudnu pistol ako stacionarny pristroj, dbajte na bezpec¢né,
protiSmykové postavenie pristroja na Cistom podklade.
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Moznost zavesenia

Vdaka integrovanému oku sa
mdbZe pristroj zavesit.

Pozor: max. sila v tahu = 150 N

Druhy pouzitia

LED svietidlo

LED svietidlo je funkené pri zapnutom pristroji. Popri
osvetleni pracovnej oblasti slUzi taktiez ako indikator signali-
zujlci stav ,pristroj zapnuty“.

Zaruka vyrobcu

Teplovzdu$na pistol je idedlna na spracovanie mensich
dielov a zmrstovacich hadic. PredovSetkym modelari
a elektronici to vedia ocenit.

Niekolko prikladov z mnohych moZnosti pouZitia:

V/ "/~ Zmrstovanie
*{ e zmrstovanie pripojnych prvkov pre

kable a vedenia
¢ zmrStovanie tepelne zmrstujucich sa
produktov

N ] 1
g | varovanie

\

e spracovanie umelohmotnych dielov,
napr. v modelarstve

Prislusenstvo

Spajkovanie/odspajkovanie

¢ spajkovanie suciastok typu SMD

e opravy a dodato¢né opracovanie
elektronickych konstrukénych skupin
SMD

SusSenie

o farby
® umelé hmoty

Vas predajca ma pre vas k dispozicii tieto trysky ako prislusenstvo

Redukéna tryska 7 mm
&. vyr. 002886

Redukéna tryska s ochrannym reflektorom
&. vyr. 077358

C€ vyhlasenie o zhode

Reflektorova tryska 40 mm
&. wyr. 077655

@Reflektorové tryska 10 mm
¢. vyr. 077556

(pozri stranu 127)

Zneskodnenie

Elektrické zariadenia, prislusenstvo a obaly odovzdajte na
ekologicku recyklaciu.

o7 | Elektrické zariadenia nevyhadzuje do komunalneho
(| odpadu!

Iba pre krajiny EU:

Podla platnej eurdpskej smernice o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni a jej implementacie do narodnej
legislativy sa musia nepouzivané elektrické a elektronické
zariadenia zbierat separovane a odovzdat na ekologicku
recyklaciu.
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Tento vyrobok znacky STEINEL bol vyrobeny s maximanou
déslednostou, skontrolovany z hladiska funkénosti a bezpec-
nosti podla platnych predpisov a nasledne podrobeny na-
hodnej kontrole. Spoloénost STEINEL ruci za bezchybny stav
a funké&nost vyrobku. Zaruénéa doba je 36 mesiacov, resp.
500 prevadzkovych hodin a zac¢ina plynut driom predaja
zdakaznikovi. Odstranime nedostatky vyplyvajuce z chyb ma-
teridlu alebo vyroby, zaru¢né plnenie sa uskutocriuje formou
opravy alebo vymeny chybnych dielov podla nasho uvézenia.
Z&aruéné plnenie sa nevztahuje na poskodenie opotrebovava-
nych dielov, na Skody a nedostatky, ktoré vznikli nespravnym
pouzivanim alebo udrzbou, ako ani na poskodenie pristroja
v doésledku padu.

Dalsie nasledné &kody na cudzich veciach st zo zaruky vy-
lucené. Zaruka je platné len vtedy, ak sa nerozobrany pristroj
spolu s Uctenkou alebo fakturou (datum nékupu a peciatka
predajcu) zasle do prislusnej servisnej stanice alebo sa
v rémci prvych 6 mesiacov odovzda predajcovi. Servis oprav:
Po uplynuti zaru¢nej doby alebo pri nedostatkoch bez naroku
na zaruc¢né plnenie opravuje pristroje nas podnikovy servis.
Wrobok poslite dobre zabaleny do servisnej stanice.

ROKY

ZARUKA
VYROBCU
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PL Tiumaczenie oryginalnej

instrukciji obstugi

Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapoznac sie
z niniejszg instrukcja obstugi. Tylko prawidtowe postugiwanie
sig urzadzeniem zapewnia diugoletnig, niezawodng i bez-
usterkowa eksploatacje. Zyczymy Paristwu wiele radosci

z uzytkowania nowej opalarki.

/!\ Zasady bezpieczenstwa

Informacje o tym dokumencie

Zapozna¢ sie doktadnie i zostawi¢ do przechowania.

- Dokument chroniony prawem autorskim. Przedruk, takze
w czesciach, wytacznie po uzyskaniu naszej zgody.

- Zmiany, wynikajgce z postgpu technicznego, zastrzezone.

Przed przystgpieniem do uzyt-
kowania urzadzenia nalezy prze-
czyta¢ ponizsze wskazoéwki i ich
przestrzega¢. W przypadku nie-
przestrzegania instrukcji obstugi,
urzadzenie moze stac sie zrodtem
zagrozen.

Podczas uzywania elektronarzedzi
nalezy przestrzegac nastepujacych,
podstawowych zasad bezpieczen-
stwa pracy, aby wykluczy¢ ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym, ob-
razen oraz pozaru. Brak ostroznosci
podczas postugiwania sie urzgdze-
niem moze spowodowac pozar lub
obrazenia.

Przed uruchomieniem urzgdzenia
nalezy sprawdzi¢ je pod katem ewen-
tualnych uszkodzen (przewdd zasi-
lajgcy, obudowe itp.). Nie wolno uru-
chamiaC uszkodzonego urzgdzenia.
Nie pozostawiac pracujacego urza-
dzenia bez nadzoru.

Nie pozostawiac¢ dzieci bez nadzoru,
aby mieC pewnosc, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

Pierwsze uruchomienie

Przy pierwszym uruchomieniu moze
pojawi¢ sie troche dymu. Dym po-

chodzi ze srodkdw wigzgcych, ktore
uwalniajg sie przy pierwszym uzyciu

na skutek ciepta folii izolacyjnej
ogrzewania.

Aby zapewnic¢ szybkie wyptyniecie
dymu, nalezy odtozy¢ urzgdzenie na
podstawke. Przy pierwszym uzyciu
nalezy zadbac o odpowiednig wen-
tylacje miejsca pracy. Uwalniajgcy sie

dym jest nieszkodliwy!

Nie zostawia¢ elektronarzedzi na
deszczu. Nie uzywac wilgotnych elek-
tronarzedzi ani nie pracowac¢ w wil-
gotnym lub mokrym otoczeniu.
Zachowac ostroznos¢ podczas uzy-
wania urzgdzen w poblizu palnych
materiatow. Nie kierowac¢ urzgdzenia
przez dtuzszy czas w to samo miej-
sce. Nie stosowac w przypadku wy-
stepowania wybuchowej atmosfery.
Ciepto moze zostac¢ skierowane na
materiaty palne, ktdre sg zakryte i nie-
widoczne.

Uwzgledni¢ wptywy
otoczenia.

Zachowac ostroznosé
przed porazeniem
pradem elektrycznym.

Nie dotykac ciatem uziemionych
eleelementdw, np. rur, kaloryferow,
kuchenek, lodéwek. Nie pozostawiac
wigczonego urzadzenia bez nadzoru.
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/!\ Zasady bezpieczenstwa

Przechowywa¢ narzedzia
w bezpieczny sposodb.

Po uzyciu odtozy¢ urzadzenie na
podstawke i zostawi¢ do wystygnie-
cia, a dopiero potem zapakowac.
Nieuzywane narzedzia przechowy-
wac w suchym, zamykanym na klucz
i niedostepnym dla dzieci pomiesz-
czeniu.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane
przez dzieci, ktére ukoniczyly 8 lat
oraz osoby o ograniczonych zdol-
nosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych albo o ograniczonej
wiedzy i doswiadczeniu tylko wtedy,
gdy pracuja one pod nadzorem lub
zostaty przeszkolone w zakresie bez-
piecznego uzytkowania urzgdzenia

i rozumiejg wynikajgce z niego zagro-
zenia.

Urzadzenie nie jest zabawka dla dzieci.
Czynnosci zwigzane z czyszczeniem
i konserwacjg przez uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci

bez nadzoru.

Najbezpieczniej i najlepiej pracuije sie
w podanym zakresie mocy. Nie nosi¢
urzgdzenia, trzymajac je za kabel, ani
nie uzywac go w celu wyciagniecia
wtyczki z gniazda. Chronic kabel
przed wysokag temperaturg, olejami i
ostrymi krawedziami.

Nie przecigza¢ narzedzi.

Zwracac¢ uwage na trujgce gazy
i niebezpieczenstwo zaptonu.

Podczas obrobki tworzyw sztucz-
nych, lakieréw i podobnych materia-
tow moze dojs¢ do wydzielania trujg-
cych gazéw.

ZwracaC uwage na niebezpieczen-
stwo zaptonu i pozaru.

Dla wiasnego bezpieczenstwa na-
lezy uzywac tylko wyposazenia do-
datkowego i przystawek podanych
w niniejszej instrukciji obstugi lub zale-
canych badz podanych przez produ-
centa narzedzia.

Uzywanie innych — niz podane

w instrukcji obstugi lub w katalogu —
przystawek lub wyposazenia dodat-
kowego moze oznaczac dla uzytkow-
nika niebezpieczenstwo wypadku.

Opisywane elektronarzedzie jest
zgodne z obowigzujgcymi przepisami
dotyczgcymi bezpieczenstwa. Napra-
wy moze wykonywac tylko uprawnio-
ny elektryk, w przeciwnym razie uzyt-
kownik jest narazony na wypadek.

W przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego urzadzenie, przewdd
nalezy wymieni¢ u producenta lub

w serwisie producenta, bgdz tez

u osoby o podobnych kwalifikacjach
w celu wyeliminowania zagrozenia.

Naprawy moga by¢ wykony-
wane tylko przez wyspecijali-
zowanego elektryka.

Starannie przechowywac¢ zasady
bezpieczenstwa w poblizu urzg-
dzenia.
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Narzedzie elektryczne STEINEL HL Stick stuzy do formo-
wania tworzywa sztucznego, ogrzewania wezy kurczliwych.
Jest takze przeznaczone do lutowania i rozlutowywania,

roztaczania potaczen sklejanych. Urzadzenie nie jest prze-
znaczone do stosowania jako zapalnik do paliw statych na
gorace powietrze, suszarka do wtoséw lub w pojazdach.

Dane techniczne

Zasilanie sieciowe 230-240V, 50 Hz
Moc 350 W
Temperatury *1 400°C bez dyszy
500°C z dysza redukcyjng 7 mm (w zakresie dostawy)
llo$¢ powietrza maks. 100 I/min
Przewdd przytaczeniowy HO5
Klasa ochrony Il
Poziom emisji ci$nienia akustycznego < 70 dB(A)
Catkowita wartos¢ drgan <25m/s? | K=0,08 m/s?
Masa 0,7 kg

*1 Przebieg temperatury

QOdlegtos¢ od rury wydmuchowej | 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Temperatura bez dyszy 360°C 320°C 280°C 230°C 150°C 100°C 75°C
Temperatura z dysza 450°C 350°C 290°C 250°C 150°C 100°C 75°C

Elementy urzadzenia

Rura wydmuchowa ze stali szlachetnej Gumowy kabel

Wilot powietrza Lampa LED do oswietlenia obszaru roboczego
Przetacznik WE./WYL.

Oczko do zawieszenia

Powierzchnia ustawienia

Dla wlasnego bezpieczenstwa

® Zabezpieczenie termiczne wytacza ogrzewanie w razie
przecigzenia.

I I—* > e Zakladanie dyszy reflektorowej @ @

Opis urzadzenia — uruchomienie

Eksploatacja

Mozliwo$¢ zawieszenia

Zintegrowane oczko
zawieszenie urzadzenia.

Zastosowania

umozliwia

Uwaga: maks. sita ciagngca = 150 N

Lampa LED

Przy wigczonym urzadzeniu dziata lampka LED (2. Oprdcz
oswietlenia obszaru roboczego petni ona réwniez funkcje
lampki kontrolnej ,Urzgdzenie wt.”.

Dmuchawa goracego powietrza jest idealna do obrdbki

mniejszych podzespotéw i wezy kurczliwych.
Docenig ja zwtaszcza modelarze i elektronicy.

Oto kilka z wielu mozliwych zastosowan:

V/ W/ Obkurczanie
*{ ¢ Obkurczanie elementéw
25 przytaczeniowych do kabli
i przewoddéw

® Obkurczanie produktéw
termokurczliwych

s ‘v" Formowanie

® Obrdbka elementéw z tworzywa
sztucznego, np. w modelarstwie

Akcesoria

Lutowanie/rozlutowywanie

¢ |_utowanie podzespotéw SMD
e Naprawy i prace wykonczeniowe
przy podzespotach SMD

Suszenie

o Farby i lakiery
e Tworzywa sztuczne

Te dysze sa dostepne u najblizszego sprzedawcy

@ Dysza redukeyjna 7 mm
Nr art. 002886

Dysza redukcyjna z reflektorem ochronnym
Nr art. 077358

Deklaracja zgodnosci C€

Dysza reflektorowa 40 mm
Nr art. 077655

@Dysza reflektorowa 10 mm
Nr art. 077556

(patrz strona 127)

Utylizacja

Urzadzenia elektryczne, akcesoria i opakowania nalezy
oddac¢ do recyklingu przyjaznego srodowisku.

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych wraz
z odpadami z gospodarstw domowych!

Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z obowigzujgcymi dyrektywami europejskimi

w sprawie zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych
oraz ich wdrazaniu do prawa krajowego nienadajgce sig do
uzytkowania urzadzenia elektryczne nalezy odbiera¢ osobno
i poddawac recyklingowi w sposob przyjazny srodowisku.

Urzadzenie wigcza sie i wytgcza za pomocg przetgcznika
suwakowego (=1, Odlegtos¢ od obiektu obrdbki jest zalezna
od materiatu i przewidywanego rodzaju obrdbki. W pierwszej
kolejnosci nalezy zawsze wykonac test temperatury. Za
pomocg naktadanych dysz (zobacz strona oktadki dotyczaca
akcesoridw) mozna sterowac gorgcym powietrzem dokfad-
nie na punkt lub powierzchnie.

Zachowac ostrozno$¢ podczas wymiany goracych dysz!
Podczas uzywania dmuchawy goracego powietrza jako
urzgdzenia stacjonarnego nalezy zwrdci¢ uwage na stabilne
ustawienie nienarazone na poslizg i czyste podtoze.
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Gwarancja producenta

Ten produkt firmy STEINEL zostat wyprodukowany z naj-
wiekszg starannoscig, sprawdzony pod katem dziatania
i bezpieczeristwa zgodnie z obowigzujgcymi przepisami,
a nastepnie poddany losowej kontroli. Firma STEINEL
porecza jego wiasciwosci i funkcje. Okres gwarancji wy-
nosi 36 miesigcy lub 500 roboczogodzin i rozpoczyna sig
w dniu sprzedazy uzytkownikowi koricowemu. Usuwamy
usterki, powodowane przez btedy materiatowe lub produk-
cyjne; $wiadczenie gwarancyjne odbywa sie przez naprawe
lub wymiang wadliwych czesci. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen czesci podlegajacych zuzyciu, szkéd i usterek
wynikajacych z nieprawidtowej obstugi lub konserwagji ani
peknie¢ wskutek upadku. Dalej idace szkody nastepcze in-

nych obiektéw sg wykluczone. Gwarancja jest wazna tylko
w przypadku wystania dobrze zapakowanego, nieroztozo-
nego na czesci urzadzenia z paragonem lub fakturg (data
zakupu i piecze¢ sprzedawcy) do odpowiedniego punktu
serwisowego lub przekazania go sprzedawcy w ciggu
pierwszych 6 miesiecy. Serwis naprawczy: po uptywie okre-
su gwarancji i w przypadku usterek nieobjetych gwarancja
naprawy wykonuje nasz autoryzowany serwis. Prosimy
0 wystanie dobrze zapakowanego urzgdzenia do punktu
serwisowego.

LATA

GWARANCJI
PRODUCENTA
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RO Traducere a instructiunilor de
utilizare originale

Va rugam ca inainte de folosire sa va familiarizati cu aceste
instructiuni de utilizare. Pentru c& numai o utilizare corecta
asigura o functionare indelungata, sigura si fara defectiuni.
Va dorim sa va bucurati de noul dumneavoastra pistol cu
aer cald.

/!\ Instructiuni de siguranta

Despre acest document

Va rugam sa cititi cu atentie documentul si sa-1 pastrati.

- Protejat prin Legea drepturilor de autor. Reproducerea,
inclusiv in extras,
este permisa numai cu aprobarea noastra.

- Ne rezervam dreptul de a face modificari care servesc
progresului tehnic.

inainte de utilizarea aparatului ci-
titi si tineti cont de aceste instruc-
tiuni. Daca nu se respecta instruc-
tiunile de utilizare, aparatul poate
deveni periculos.

Cand utilizati aparate electrice trebu-
ie sa respectati urmatoarele masuri
fundamentale de siguranta, pentru
protectia impotriva electrocutarii, a
accidentarilor si a incendiilor. Daca
nu utilizati cu atentie aparatul, se pot
produce incendii sau raniri ale per-
soanelor.

Inainte de punerea in functiune a
aparatului verificati daca nu prezinta
eventuale defecte (instalatia de co-
nectare la retea, carcasa, etc.) si nu
puneti aparatul in functiune in aceste
cazuri.

Nu lasati aparatul nesupravegheat.
Supravegheati copiii pentru a va asi-
gura ca nu se joaca cu aparatul.

Prima punere in functiune

La prima utilizare este posibila o
usoara degajare de fum. Fumul apa-
re din cauza liantilor care se degaja
la prima utilizare din folia izolatoare
a dispozitivului de incalzire, in urma
actiunii caldurii.

Pentru a evacua rapid fumul, apara-
tul trebuie asezat in suport. La prima
utilizare, spatiul de lucru trebuie sa
fie bine ventilat. Degajarea de fum nu

este daunatoare!

Nu expuneti aparatele electrice la
ploaie. Nu utilizati aparatele electrice
daca sunt ude sau in mediu umed.
Atentie la folosirea aparatelor in
apropierea materialelor inflamabile.
Nu le indreptati timp indelungat spre
unul si acelasi loc. Nu le utilizati in
prezenta unei atmosfere explozibile.
Céldura poate fi transmisa catre ma-
terialele inflamabile si in cazul in care

acestea nu sunt vizibile.

Evitati sa atingeti obiecte legate la
pamant, ca de exemplu tevi, calorife-
re, sobe, frigidere. Nu lasati aparatul
nesupravegheat, céat timp cat este in
functiune.

Tineti seama de influentele
mediului inconjurator.

Protejati-va impotriva
electrocutarii.
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/!\ Instructiuni de siguranta

Pastrati aparatele in siguranta.

Dupa folosire, asezati aparatul

pe suport si lasati-l sa se raceasca,
inainte de a-I strange.

Aparatele care nu se folosesc trebuie
pastrate n locuri uscate, incuiate si
neaccesibile copiilor.

Acest aparat poate fi utilizat de co-
pii Incepand cu varsta de 8 ani si

de persoane cu capacitati psihice,
senzoriale sau mentale limitate ori
Cu experienta si pricepere redusa,
cu conditia sa fie supravegheati/
supravegheate sau sa fi fost instruiti/
instruite cu privire la utilizarea sigura
a aparatului si sa inteleaga pericolele
legate de folosirea acestuia.

Copiilor le este interzis sa se joace
cu aparatul.

Curatarea si lucrarile de intretinere
care sunt responsabilitatea utilizato-
rului nu se vor executa de catre copii
nesupravegheati.

Nu suprasolicitati aparatele. A

Acestea functioneaza mai bine si mai
sigur in intervalul de putere indicat. Nu
transportati aparatul tin&nd-I de cablu
si nu utilizati cablul pentru a scoate
stecherul din priza. Protejati cablul de
caldura, ulei si muchii ascutite.

Aveti grija la gazele toxice si é
la pericolul de aprindere.

La prelucrarea materialelor sintetice,
a lacurilor si a altor materiale similare
pot aparea gaze toxice.

Tineti seama de pericolul de incen-
diu si aprindere.

Pentru propria siguranta utilizati nu-
mai accesorii si aparate suplimentare
care sunt indicate 1n instructiunile de
utilizare sau sunt recomandate ori
indicate de producatorul aparatului.
Utilizarea altor aparate suplimentare
sau accesorii decat a celor recoman-
date in instructiunile de utilizare ori

in catalog poate semnifica un pericol
de ranire pentru dumneavoastra.

A

Acest aparat electric respecta pre-
vederile de siguranta aplicabile.
Reparatiile nu pot fi facute decat de
catre un electrician specialist, in caz
contrar pot surveni accidentari ale
utilizatorului.

Cand se deterioreaza cablul de ali-
mentare la retea, acesta va fi inlocuit
de producator, de serviciul sau pen-
tru clienti sau de catre o persoana
similar calificata, pentru a evita acci-
dentele.

Reparatiile se vor face
numai de catre un
electrician calificat

Pastrati bine aceste instructiuni
de siguranta alaturi de aparat.
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Utilizare conforma

Aparatul electric STEINEL HL este destinat deformarii ma-
terialelor plastice si incalzirii tuburilor termoretractabile. Este
de asemenea adecvat pentru lucrari de lipire si dezlipire,
ca si pentru desfacerea imbinarilor lipite. Aparatul nu este

adecvat pentru folosirea ca aprinzator de combustibil solid
cu aer fierbinte, ca uscator de par sau pentru utilizarea In
autovehicule.

Date tehnice

Conexiune la reteaua electrica 230-240 V, 50 Hz
Putere 350 W
Temperaturi *' 400 °C faré duza
500 °C cu duza de reductie de 7mm (livrata cu aparatul)
Debit de aer max. 100 I/min.
Cablu de conectare la retea HO5
Clasa de protectie Il
Nivel de presiune acustica emisii < 70 dB(A)
Valoare totala vibratii <2,5m/s? | K=0,08 m/s?
Greutate 0,7 kg

*1 Evolutia temperaturilor

Distanta fata de tubul de evacuare | 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm | 200 mm
Temperatura fara duza 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatura cu duza 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C

Elementele aparatului

Tub de evacuare din otel inoxidabil Cablu cauciucat

Orificiu de patrundere a aerului Lampa cu leduri pentru iluminarea zonei de lucru
Comutator glisant PORNIT/OPRIT

Ureche pentru agatare

Suprafata-suport

Pentru siguranta dvs.

e Siguranta termica decupleaza incalzirea in caz de
suprasarcina.

¢ Introducerea duzei cu reflector @ @

Descrierea aparatului - punerea in functiune

Utilizarea

Aparatul se porneste si se opreste de la comutatorul glisant
. Distanta fata de obiectul care se prelucreazé depinde

de material si de modul de prelucrare prevazut. Efectuati

intotdeauna un test legat de temperatura. Cu duzele atasate

(a se vedea pagina de accesorii de pe copertd) aerul fierbin-

te poate fi controlat cu precizie maxima.

Atentie cand schimbati duze fierbinti! Cand utilizati ge-
neratorul de aer cald ca aparat fix, acordati atentie pozitiei
sigure, stabile la alunecare si suportului curat.
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Posibilitate de agatare

Datorita urechii integrate
poate fi agatat.

Atentie: forta max. de tractiune
=150 N

aparatul

Utilizari

Lampa cu leduri

Lampa cu leduri este Tn functiune cand aparatul este
pornit. Pe langa iluminarea zonei de lucru serveste si ca lam-
péa de control ,Aparat pornit*.

Generatorul de aer cald este ideal pentru prelucrarea com-
ponentelor mici si a tuburilor termoretractabile.

in cele ce urmeaz4 se prezinta cateva din numeroasele
aplicatii:

V/ W Contractare
"{ * Contractarea elementelor de racor-

dare pentru cabluri si conducte
e Contractarea produselor termore-
tractabile

S — Deformarea

e Prelucrarea componentelor din
material plastic, de ex. in con-

fectionarea de modele

Accesorii

Este deosebit de apreciat de constructorii de modele si de
electronisti.

Lipire / dezlipire

e Lipirea componentelor SMD
e | ucrari de reparatie si finisare la
subansambilurile electronice SMD

Uscare

® \Jopsele
* Materiale plastice

Distribuitorul va pune la dispozitie aceste duze ca accesorii

Duza de reductie de 7 mm
Cod produs 002886

@ Duza de reductie cu reflector de protectie
Cod produs 077358

C€ Declaratie de conformitate

Duza de 40 mm cu reflector
Cod produs 077655

@Duzé de 10 mm cu reflector
Cod produs 077556

(vezi pagina 127)

Eliminare ca deseu

Aparatele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie sa faca
obiectul unei reciclari ecologice.

% Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!
©

Numai pentru tarile UE:

In conformitate cu directiva europeana privind eliminarea
deseurilor electrice si electronice in vigoare si transpunerii ei
n legislatia nationald, aparatele electrice care nu mai pot fi
utilizate trebuie sa fie colectate separat si sa faca obiectul unei
reciclari ecologice.
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Garantia de producator

Acest produs STEINEL a fost fabricat cu maxima atentie,
verificat din punctul de vedere al functionarii si al sigurantei
si supus ulterior unor controale prin sondaj. STEINEL ga-
ranteaza structura si functionarea ireprosabila a acestui pro-
dus. Termenul de garantie este de 36 de luni, respectiv 500
de ore de functionare si incepe de la data vanzarii produsu-
lui catre consumator. Garantia acopera deficientele bazate
pe defecte de material si fabricatie. Indeplinirea garantiei
se realizeaza prin repararea sau inlocuirea pieselor defecte,
conform optiunii noastre. Garantia nu se aplica pentru de-
fectiuni la piesele de uzura, pentru defectiuni si lipsuri care
apar din cauza utilizérii sau Intretinerii incorecte, sau pentru
spargeri prin cédere. Este exclusa despagubirea pentru

defectiuni produse altor obiecte. Garantia se asigura numai
daca se expediaza aparatul nedemontat si bine ambalat,
impreuna cu bonul de casa sau factura (data de cumparare
si stampila distribuitorului) catre atelierul de service aferent
sau daca este returnat distribuitorului in primele 6 luni dupa
vanzare. Reparatii: dupa expirarea termenului de garantie
sau in caz de defectiuni fara pretentie de garantie, reparatiile
se efectueaza de catre atelierul nostru service. Va rugam sa
expediati produsul bine ambalat catre atelierul de service.

AN

GARANTIA

PRODUCATORULUI
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Si Originalna navodila za uporabo

O tem dokumentu

Pred uporabo se seznanite z vsebino teh navodil za upo-
rabo. Le primerna uporaba namre¢ zagotavlja dolgotrajno,
zanesljivo in nemoteno delovanie.

Zelimo vam veliko veselja pri uporabi svojega puhala vroce-
ga zraka.

/!\ Varnostni napotki

Natancno preberite in shranite!

Zasc¢iteno z avtorskimi pravicami. Ponatis v celoti ali po delih
je dovolien le z nasim soglasjem.

Spremembe zaradi tehni€nega napredka so pridrzane.

Pred uporabo naprave preberite
in upostevajte naslednje napotke.
Zaradi neupostevanja navodil za
uporabo lahko iz naprave izhajajo
nevarnosti.

Pri uporabi elektri¢nih orodij morate
za zascito pred elektricnim udarom
toka ter nevarnostjo poskodb in po-
zarov upostevati naslednje temeljne
varnostne ukrepe. Neprevidna upo-
raba orodja lahko pride do pozara ali
telesnih poskodb.

Pred zagonom napravo preglejte gle-
de morebitnih poskodb (kabel omre-
znega prikljuCka, ohisje itd.) in je ne
uporabljajte, Ce je poskodovana.
Naprave ne uporabljajte nenadzoro-
vane.

Otroci morajo biti vedno pod nadzo-
rom, da zagotovite, da se ne igrajo z
orodjem.

Prvi zagon

Pri prvi uporabi lahko pride do spro-
SCanja manjsSe koli¢ine dima. Dim
nastane zaradi veziva, ki se bo prvi
uporabi zaradi toplote izlo¢ajo iz izo-
lacijske folije.

Za hitro izstopanje dima morate na-
pravo postaviti na stabilno povrsino.
Delovna okolica mora biti ob prvi

uporabi dobro prezracevana. lzsto-

panje dima ni skodljivo!

ElektriCnih orodij ne izpostavljajte
dezju. Elektricnih orodij ne upora-
bliajte, kadar so mokra ali viazna.
Prav tako jih ne uporabljajte v mo-
krem ali viaznem okolju.

Previdno pri uporabi naprav v blizini
gorljivih materialov. Ne usmerjajte
za dlje Casa na eno in isto mesto.
Naprave ne uporabljajte v potencial-
no eksplozivnih ozracjin. Toplota se
lahko prevaja do gorljivih materialov,
ki so zakriti.

Upostevajte tudi vplive
okolice.

Zascitite se pred elektricnim
udarom.

Izogibajte se dotikov telesa z oze-
mljenimi deli, na primer cevmi, ra-
diatoriji, pecmi, hladilniki. Dokler je
vklopliena, naprave nikoli ne puscajte

nenadzorovane.

Napravo po uporabi postavite na
stojno povrsino in pustite, da se
ohladi, preden jo boste shranili.

Svoje orodje vedno hranite
na varnem mestu.
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/!\ Varnostni napotki

Orodje, ki ga ne uporabljate, shra-
njujte v suhem in zaprtem prostoru
ter nedosegljivo otrokom.

To napravo lahko otroci, starejSi kot

8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicni-
mi, senzoriCnimi ali mentalnimi spo-

sobnostmi ali brez izkusen;j in znanja
uporabljajo le, Ce so pod nadzorom

ali ¢e so bile poucene o varni upora-
bi naprave in razumejo nevarnosti, ki
izvirajo iz uporabe.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Cig&enja in vzdrzevanja, ki ga opra-

vlja uporabnik, otroci ne smejo izva-

jati brez nadzora.

Z njimi boste delali varneje in mnogo
bolj zanesljivo, Ce jih boste upora-
bljali v okviru predpisanih zmoglji-
vosti. Orodja ne nosite tako, da ga
drzite za kabel in ga ne uporabljajte,
da bi z njim izvlekli vti€ iz vticnice.
Kabel zavarujte pred vrocino, oliem

in ostrimi robovi.

Pri obdelavi umetnih mas, lakov in
podobnih materialov se lahko spro-
S¢ajo strupeni plini.

Obstaja moznost pozara in vnetja.
Zaradi svoje lastne varnosti upo-
rabljajte samo opremo in dodatne
naprave, ki so navedena v navodilih

Ne preobremenjujte
svojega orodja.

Bodite pozorni na strupene
pline in nevarnost vziga.

za uporabo ali jih priporoc¢a ali navaja
izdelovalec orodja.

Uporaba drugega orodja, ki ni na-
vedeno v navodilin za uporabo ali v
katalogu priporocljivih dodatnih orodij
ali opreme, lahko pomeni nevarnost

za telesne poskodbe.

To elektricno orodje ustreza vsem
zadevnim varnostnim predpisom.
Popravila smejo izvajati samo ele-
ktriCariji, sicer se lahko upravljalec
poskoduje. Ce je omrezni kabel
naprave poskodovan, ga lahko za-
menja le izdelovalec, njegov poobla-
SCen servis ali ustrezno usposobliena
oseba. S tem se boste izognili vsem
morebitnim nevarnostim.

Popravila na napravi
lahko izvaja le elektri¢ar.

Te varnostne napotke hranite
skupaj z napravo.
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Predvidena uporaba

Elektricno orodje STEINEL HL Stick je namenjeno za preobli-
kovanje in varjenje umetnih mas, segrevanje cevk za kréenje.
Primerno je tudi za spajkanje in odspajkanje, loGevanje zle-

Tehniéni podatki

plienih mest. Naprava ni namenjena za uporabo kot vzigalnik
na vroGi zrak za trdo gorivo, susilnik za lase ali za porabo v
vozilu.

Omrezni prikljuc¢ek 230-240V, 50 Hz
Mo¢ 350 W
Temperature *! 400 °C brez Sobe

500 °C z reducirno Sobo 7 mm (prilozena pistoli)

Koli¢ina zraka maks. 100 I/min.
Omrezna napetost HO5

Razred zascite Il

Raven emisij zvo¢nega tlaka < 70 dB(A)
Skupna vrednost nihanja
Teza 0,7 kg

*1 Temperaturni potek

<2,5m/s? | K=0,08 m/s?

Razdalja od cevi za izpihovanje 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
zraka
Temperatura brez Sobe 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatura s Sobo 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Elementi naprave
Cev za izpihovanje zrakaiz legiranega jekla Gumijast kabel
Odprtina za vstop zraka LED-lu¢ka za osvetlitev delovnega podrocja
Potisno stikalo VKLOP/IZKLOP Stojna ploskev
USeSce za obeSanje
Za vaso varnost
e Toplotna varovalka v primeru pregretja izklopi grelni
/ element.
> * Natikanje odbojne Sobe @ @
Opis naprave - uporaba
Delovanje R jt id i javi vro€ih Sob! Kadar pistol
Naprava se vklopi in izklopi z drsnim stikalom . Razdalja avnajie previcno pri menjavi viocin Sow: 1acar pistolo

do obdelovanca je odvisna od materiala in predvidenega na-
¢ina obdelave. Zaradi koli¢ine zraka in temperature izvedite
najprej preizkus! S Sobami, ki se nataknejo na napravo (glejte
stran z opremo v ovitku), je mogoce vroGi zrak tockovno ali
ploskovno natanéno krmiliti.

na topel zrak uporabljate v samostoje¢em polozaju, poskrbi-
te, da stoji na stabilnem, Cistem mestu.
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MozZnost obesanja pistole

Zaradi vgrajenega usesca lahko
pistolo tudi obesite.

Pozor: maks. vle¢na sila =150 N

Moznosti uporabe

LED-lu¢

LED-lu¢ka sveti vedno, kadar je naprava vklopliena.
Poleg osvetlitve delovnega podrogja sluzi tudi kot kontrolna
lu¢ka za indikacijo vkloplienosti naprave.

Pistola na topel zrak je idealna za obdelovanje manjsih
sestavnih delov in cevk za kr€enje.
Cenili jo bodo $e posebej modelarji in elektroniki.

Nekaj nasvetov za uporabo:

|~

Kréenje

e kréenje priklju¢nih elementov za ka-
ble in vodnike

* montaza elementov, namenjenih za
toplotno kréenje

J

> g | Preoblikovanje

e Obdelava umetnih mas, npr. pri
modelarstvu

Oprema

Spajkanje / odspajkanje

¢ spajkanje SMD komponent
e popravila in zaklju¢evanje elektron-
skih SMD sestavov

Susenje
* Barve
* Umetne mase

Pri svojem trgovcu boste nasli naslednje Sobe, ki so primerne za to napravo

@ Reducirna $oba 7 mm
Art. st. 002886

Reducirna Soba z zas¢itnim odbojnikom
Art. §t. 077358

C€ lzjava o skladnosti

Odbojna Soba 40 mm
Art. §t. 077655

(D) Odbojna goba 10 mm
Art. 8. 077556

(glejte stran 127)

Odstranjevanje

Elektri¢ne aparate, opremo in embalazo oddajte v okolju
prijazno ponovno obdelavo.

» Z1 Elektricnin aparatov ne odstranjujte s hisnimi
o\ odpadki!

Samo za drzave clanice EU:

V skladu z veljavno Evropsko direktivo o izrabljenih elektriénih
in elektronskih aparatih in njenim prenosom v nacionalno
zakonodajo je elektri¢ne aparate, ki niso ve¢ uporabni,

treba zbirati lo¢eno in jih oddati v okolju prijazno ponovno
obdelavo.
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Garancija proizvajalca

Ta proizvod podjetja STEINEL je bil izdelan z veliko skrbno-
stjo, preverjen glede delovanja in varnosti po veljavnih pred-
pisin ter kon¢no podvrzen nakljuéni kontroli. Steinel daje
garancijo za brezhibno stanje in funkcionalnost proizvoda.
Garancijska doba znasa 36 mesecev oz. 500 obratovalnih
ur in pri¢ne veljati z dnevom prodaje u porabniku. Odstra-
njuiemo pomanijkljivosti, ki so posledica napak v materialu
ali izdelavi, obveznost garancije pa je izpolnjena ob popra-
vilu ali menjavi delov z napakami po nasi izbiri. Garancijska
storitev odpade pri okvarah na obranih delih, pri okvarah
in pomanijkljivostih, ki so posledica nepravilne uporabe ali
vzdrZevanija ter pri prelomih ali padcih. Nadaljnja posledi¢na

Skoda na tujih predmetih je izklju¢ena. Garancijo dajemo
samo pri ne demontiranih napravah, ki so nam bile poslane
dobro zapakirane na naslov pristojnega servisa ali oddane
v trgovini znotraj Sestih mesecev. Popravila: Po poteku
garancijske dobe ali pri napakah brez garancijske pravice
izvaja popravila nas servisni obrat. Prosimo, posljite dobro
zapakiran proizvod na najblizjo servisno sluzbo.

LETNA

PROIZVAJALCA
GARANCIJA
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HR Prijevod originalnih uputa za
uporabu

Molimo Vas da se prije uporabe upoznate s ovim uputama
za rukovanje. Samo stru¢no rukovanje jam¢i dug i pouzdan
rad bez smetniji.

Zelimo Vam puno zadovoljstva s Vagim novim puhalom vru-
Geg zraka.

/!\ Sigurnosne napomene

Uz ovaj dokument

Pazljivo proditajte i saCuvajte.

- Zasti¢eno autorskim pravima. Pretisak, ¢ak i djelomi¢an,
dopusten je samo uz nase odobrenje.

- Zadrzavamo pravo na promjene koje sluze tehnickom
napretku.

Prije nego cete Koristiti uredaj,
procitajte i pridrzavajte se ovih
naputaka. U slu¢aju nepridrzava-
nja uputa za uporabu uredaj moze
postati izvor opasnosti.

werden.

Kod uporabe elektroalata treba se
pridrzavati sliedeCih osnovnih sigur-
nosnih mjera za zastitu od elektri¢-
nog udara, ozljedivanja i pozara. Ne
rukujete li uredajem pazljivo, moze
doci do pozara ili ozljedivanja osoba.
Prije pustanja uredaja u rad provjerite
ima li eventualnih oStecenja (mrezni
prikljucni vod, kuciste itd.) i u sluCaju
oStecenja nemojte ga koristiti.

Dok uredaj radi, ne ostavljajte ga bez
nadzora.

Djeca trebaju biti pod nadzorom ka-
ko biste bili sigurni da se ne igraju
uredajem.

Prvo pustanje u rad

Prilikom prve primjene moze izali
malo dima. Dim nastaje zbog veznih
sredstava koja se prilikom prve upo-
rabe oslobadaju uslijed djelovanja
topline iz izolacijske folije grijaca.

Da biste postigli brzo izlazenje dima,
uredaj bi trebalo odloziti na postolje.
Radnu okolinu trebalo bi kod prve

primjene dobro prozraciti. Dim koji

izlazi nije Stetan!

Elektricne alate ne izlaZite kiSi. Ne
koristite elektroalate u vlaznom sta-
nju, niti u viaznoj ili mokroj okalini.
Budite paZzljivi prilikom uporabe ure-
daja u blizini zapaljivih materijala. Ne
usmjeravajte uredaj dulje vrijeme na
jedno te isto mjesto. Ne koristite u
eksplozivnoj atmosferi. Toplina moze
doprijeti do zapaljivih materijala koji

Su prekriveni.

|zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
dijelovima, na primjer cijevima, grija-
¢im tijelima, Stednjacima, hladnjaci-
ma. Tako dugo dok je uredaj u po-
gonu ne ostavljate ga bez nadzora.

Nakon uporabe uredaj odlozite na
stalak i prije nego Sto Cete ga po-
spremiti ostavite ga da se ohladi.
Alate koje ne koristite morate Cuvati

Uzmite u obzir utjecaje
okoline.

Zastitite se od elektri¢nog
udara.

Svoje alate spremite na
sigurno mjesto.
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/!\ Sigurnosne napomene

u suhoj, zaklju¢anoj i djeci nedostu-
pNoj prostoriji.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca s
navrsenih 8 godina starosti kao i
osobe s ograni¢enim tjelesnim, osje-
tilnim ili duSevnim sposobnostima, ili
s nedostatkom iskustva i znanja kad
su pod nadzorom osobe nadlezne
za njihovu sigurnost ili su od nje
dobili upute kako koristiti uredaj na
siguran nacin i shvacaju koje opa-
snosti pritom proizlaze.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Djeca ne smiju obavljati &iSéenje i
korisniCko odrzavanje bez nadzora

odraslinh.
Oni rade bolje i sigurnije u na-

vedenom podrucju snage. Ne nosite
alat drzeci ga za kabel i ne povlacite
za kabel da biste izvadili utika¢ iz
utiCnice. Zastitite kabel od visoke
temperature, ulja i oStrih rubova.

A

Kod obrade plastike, lakova i sli¢nih
materijala mogu nastati otrovni
plinovi.

Ne preopterecujte alate.

Obratite pozornost na
otrovne plinove i opasnost
od zapaljenja.

Namjenska uporaba

Obratite pozornost na opasnost od
pozara i zapaljenja.

Za vlastitu sigurnost koristite samo
onaj pribor i dodatne uredaje koji su
navedeni u uputama za uporabu ili
ih je preporucio ili naveo proizvodac
alata.

Uporaba drukdijin namjenskih alata
ili pribora od onih koji su navedeni u
uputama za uporabu ili u katalogu
moze za Vas 0sobno predstavljati
opasnost od ozljedivanja.

Popravke smije izvrsiti samo é
kvalificirani elektri¢ar.

Ovaj elektricni alat odgovara relevan-
tnim sigurnosnim odredbama. Po-
pravke smije izvoditi samo kvalificiran
elektricar jer u suprotnom moze doci
do nesreca za korisnika.

Ako se osteti mrezni kabel ovog ure-
daja, zamijeniti ga mora proizvodac
ili njegova servisna sluzba ili slicna
kvalificirana osoba kako bi se izbje-
gle opasnosti.

Ove sigurnosne napomene dobro
sacuvajte uz ureda,.

Elektroalat STEINEL HL Stick namijenjen je za preoblikovanje
plastike, zagrijavanje steznih crijeva. Takoder je prikladan za
lemljenje i odlemljivanje, odvajanje lijeplienih spojeva. Uredaj

nije namijenjen da se koristi kao upalja¢ krutih goriva, kao
susilo za kosu ili da se koristi u vozilima.
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Tehnicki podaci

Mrezni prikljuGak
Snaga
Temperature *!

230-240 V, 50 Hz
350 W
400 °C bez sapnice

500 °C s redukcijskom sapnicom 7 mm (u sadrzaju isporuke)

Koli¢ina zraka maks. 100 I/min.
Priklju¢ni mrezni vod HO5

Klasa zastite I

Razina zvuénog tlaka emisije < 70 dB(A)
Ukupna vrijednost vibracija
Tezina 0,7 kg

*1 Temperaturni tijek

<2,6m/s® | K=0,08 m/s?

Razmak ispusne cijevi 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Temperatura bez sapnice 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatura sa sapnicom 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Elementi uredaja
Ispusna cijev od oplemenjenog Celika Gumeni kabel

Ulaz zraka
Klizna sklopka za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Usica za vjeSanje uredaja

Za Vasu sigurnost

LED svjetilika za osvjetliavanje radnog podrucja

Postolie

Opis uredaja - pustanje u rad

e Termoosigurag iskljucuje uredaj u slu¢aju preopterecenja.

* Stavljanje reflektorske sapnice @ @

Pogon

Uredaj se ukljuCuje i iskljuGuje pomocu klizne sklopke
Razmak od obradivanog objekta ovisi o materijalu i Zelienoj
vrsti obrade. Prvo uvijek napravite test temperature! Pomocu
sapnica koje se nataknu na puhalo (vidi stranicu s priborom
u dodatku) vruci zrak moze se to¢no usmijeriti na tocku ili
povrsinu.

Oprez kod zamjene vruéih sapnica! Ako puhalo vruéeg

zraka koristite kao stojeci uredaj, pripazite na stabilan polo-

Zaj bez klizanja i na ¢istu podlogu.
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Moguénost vjeSanja
Zahvaljujuci integriranoj usici
uredaj se moze objesiti.
Pozor: maks. vlacna sila =150 N

Primjene

LED svijetilika

LED svjetilika
osvjetliavanje radnog podrucja sluzi i kao kontrolna svjetilika
za ,uredaj ukljuc¢en®.

je u funkciji kad je uredaj uklju¢en. Osim za

Jamstvo proizvodaca

Puhalo vruéeg zraka savrseno je za obradivanje manjih
sastavnih dijelova i steznih crijeva. To narocito znaju cijeniti
modelari i elektroni¢ari.

Evo samo nekih od mnogih primjena:

V/ W/ Stezanje
"{ e stezanje priklju¢nih elemenata za

kabele i vodove
e stezanje proizvoda koji se stezu pod
utjecajem topline

<« | Preoblikovanje

\

¢ obrada plasti¢nih dijelova, npr. u
modelarstvu

Pribor

Lemljenje / odlemljivanje

* lemlienje SMD sastavnih dijelova
e popravci i dorade na elektronickim
SMD sklopovima

Susenje
® boja
e umjetnih materijala

Va$ trgovac ima pripremliene ove sapnice kao pribor

@ Redukcijska sapnica 7 mm
Art. br. 002886

Redukcijska sapnica sa zastitnim reflektorom
Art. br. 077358

CE€ Izjava o sukladnosti

(©) Reflektorska sapnica 40 mm
Art. br. 077655

@Reflek’[orska sapnica 10 mm
Art. br. 077556

(vidi stranicu 127)

Zbrinjavanje

Elektri¢ne uredaje, pribor i ambalazu treba zbrinuti na ekolos-

ki nacin odvozom na reciklazu.

Ne bacajte elektricne uredaje u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema vazedim europskim direktivama za stare elektri¢ne i
elektroni¢ke uredaje i njihovoj implementaciji u nacionalno
pravo, elektri¢ni uredaji koji se vise ne mogu koristiti moraju
se posebno sakupiti i zbrinuti na ekoloski na¢in odvozom na
reciklazu.
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Ovaj STEINEL-ov proizvod izraden je uz veliku paznju,
njegovo funkcioniranje i sigurnost ispitani su prema va-
zedim propisima i na kraju je proizvod podvrgnut kontroli
uzorka. STEINEL preuzima jamstvo za besprijekornu ka-
kvocu i funkcionalnost. Jamstveni rok iznosi 36 mijeseci
odnosno 500 radnih sati, a pocinje s danom prodaje
potro$acu. Uklanjamo nedostatke koji nastaju zbog greske
na materijalu ili tijekom proizvodnje, jamstvo se realizira
popravkom ili zamjenom dijelova s greSkom po nasem
izboru. Jamstvo se ne priznaje za Stete na potroSnim
dijelovima, za $tete i nedostatke koji nastaju zbog ne-
struénog rukovanja ili odrzavanja, kao i za lomove prili-
kom pada. Posliedi¢ne Stete na drugim predmetima su

isklju¢ene. Jamstvo se priznaje samo ako nerastavijen,
dobro zapakiran uredaj poSaliete zajedno s racunom
(datum kupnje i pecat trgovca) odgovaraju¢oj servisnoj
sluzbi ili ga tijiekom prvih 6 mjeseci predate trgovcu. Usluga
popravka: Nakon isteka jamstvenog roka ili kad se utvrdi
nedostatak bez jamstva, popravak ¢e se izvrSiti u tvornici.
Molimo Vas da dobro zapakiran proizvod poSaliete nasoj
servisnoj sluzbi.

GODINE

PROIZVODACA
JAMSTVA
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EE Originaal kasutusjuhend

Kaesoleva dokumendi kohta

Palun tutvuge enne kasutamist kéesoleva kasutusjuhendiga.
Sest Uksnes asjakohasel Umberkaimisel on tagatud pikaajali-
ne, usaldusvaarne ja rikkevaba talitlus.

Soovime Teile kuumadhupuhuri meeldivat kasutamist.

/\ Ohutusjuhised

Palun lugege hoolikalt labi ja hoidke alles.

- Autoridigusega kaitstud. Jareltrikk, ka valjavotteliselt, ainult
meie nGusolekul.

- Oigus muudatusteks tehnilise téiustamise eesmérgil
reserveeritud.

Lugege ja jargige enne seadme
kasutamist k&esolevaid juhiseid.
Kasutusjuhendi eiramisel voib
seade ohuallikaks muutuda.

Elektritdoriista kasutamisel tuleb kait-
seks elektrildogi, vigastus- ja tuleohu
eest jargmisi pohimattelisi ohutus-
meetmeid jargida. Kui seadmega ei
kaida hoolikalt Gmber, siis voib tekki-
da tulekahju voi inimesed vigastada
saada.

Kontrollige seade iga kord enne kai-
kuvotmist voimalike kahjustuste (vor-
guuhendusjuhe, korpus jms) suhtes
Ule ja &rge votke seadet kahjustuse
korral to0sse.

Arge kaitage seadet jarelevalveta.
Lapsed peaks jalgima, et nad sead-
mega ei mangiks.

Esmakordne kaikuvotmine

Esmakordsel kasutamisel voib veidi
suitsu vélja tungida. Suits tekib side-
ainete tottu, mis esmakordsel kasu-
tamisel kitteseadme isolatsioonfoo-
liumist soojuse tottu vabanevad.
Suitsu kiire valjumise saavutamiseks
tuleks seade seisupinnale ara pan-
na. Toopiirkonda tuleks esmakordsel
kasutamisel hasti ventileerida. Suitsu
valjumine pole kahjulik!

Arvestage imbrusmadjudega.

Arge jatke elektritdoriistu vihma
katte. Arge kasutage niiskes seisun-
dis elektritdoriistu ega niiskes vOi
marjas keskkonnas.

Ettevaatust seadmete kasutamisel
sUttimisohtlike materjalide laheduses.
Arge suunake pikemat aega Uhele ja
samale kohale. Arge kasutage plah-
vatusohtliku atmosfaari olemasolul.
Peidetud suttimisohtlikele materjali-
dele vdidakse soojust edasi kanda.

/N

Valtige kehaga maandatud osade,
nagu nt torude, kuttekehade, pliitide
ja kilmkappide puudutamist. Arge
jAtke seadet jarelevalveta, kuni see
t6otab.

Kaitske ennast elektril66gi
eest.

Hoidke oma t6oriistu kindlalt
alal.

/a\

Asetage seade parast kasutamist
seisupinnale ja laske tal enne éra-
pakkimist maha jahtuda.
Mittekasutatavaid tddriistu peaks
hoidma alal kuivas suletud ruumis ja
lastele kattesaamatul viisil.
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/\ Ohutusjuhised

Antud seadet tohivad kasutada lap-
sed alates 8. eluaastast ja piiratud
fUUsiliste, sensoorsete voi vaimsete
voimete, puudulike kogemuste ning
teadmistega isikud jarelevalve all
vOi juhul, kui neid on seadme ohutu
kasutamise osas juhendatud ja nad
moistavad sellest tulenevaid ohte.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Puhastust ja kasutajapoolset hool-
dust ei tohi lapsed jarelevalveta
teostada.

Arge koormake
oma t6oriistu Ule.

JAN

Nad to6tavad paremini ja ohutumalt
esitatud véimsusvahemikus. Arge
kasutage kaablit seadme kandmi-
seks ega pistiku seinakontaktist val-
jatdmbamiseks. Kaitske kaablit kuu-
muse, Oli ja teravate servade eest.

A

Plastmasside, varvide ja sarnaste
materjalide t66tlemisel voivad murgi-
sed gaasid vélja tungida.

Pddrake tahelepanu tule- ja suttimis-
ohule.

Pédbrake tahelepanu
murgistele gaasidele
ja suttimisohule.

Sihtotstarbekohane kasutus

Kasutage isikliku ohutuse huvides
ainult kasutusjuhendis mainitud voi
tdoriista tootja poolt soovitatud voi
mainitud tarvikuid ning lisaseadmeid.
Muude kui kasutusjuhendis voi kata-
loogis soovitatud kasutustddriistade
vOi tarvikute kasutamine voib tahen-
dada Teile isiklikku vigastusohtu.

Antud elektritdoriist vastab asja-
omastele ohutusnduete. Remonti
tohib teostada ainult elektrispetsia-
list, sest vastasel juhul voivad kaitajal
onnetused juhtuda.

Kui antud seadme vorguuhendus-
juhe saab kahjustada, siis tuleb

see lasta ohtude valtimiseks tootjal,
klienditeenindusel vdi sarnase kvalifi-
katsiooniga isikul uuega asendada.

Remont ainult
elektrispetsialisti poolt.

Hoidke kéesolevaid ohutusjuhi-
seid seadme juures hasti alal.

Elektritdoriist STEINEL HL Stick on ette ndhtud plastmassi
vormimiseks ja termokahanevate voolikute soojendamiseks.
Ta sobib ka jootmiseks, lahtijootmiseks ja limlidete eralda-

miseks. Seade pole ette ndhtud tahkekUtuste slttamiseks
kuuma 6huga ega kasutamiseks juuksekuivatina voi sdidu-
kites.
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Tehnilised andmed

Vorgutihendus 230-240 V, 50 Hz
Voimsus 350 W
Temperatuurid *1 400 °C ilma duusita

500 °C ahendusdulsiga 7 mm (tarnekomplektis)

Ohukogus max 100 I/min
Vorgutihendusjuhe HO5
Kaitseklass Il

Emissiooni-helirbhutase
Vibratsiooni koguvaartus
Kaal 0,7 kg

< 70 dB(A)

*1 Temperatuuri kulg

<25m/s? | K=0,08 m/s?

Kaugus véljapuhumistorust 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Temperatuur ima dtlsita 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatuur koos disiga 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Seadme elemendid
Roostevabast terasest valjalasketoru Kummikaabel

Ohu sisselase
Nihkltliti SISSE/VALJA

Aas Ulesriputamiseks

Teie ohutuse huvides

LED-valgusti tddpiirkonna valgustamiseks

Seisualus

%
)

Seadme kirjeldus - kasutuselevétmine

e Termokaitse lUlitab kitteseadme Ulekoormuse korral vélja.
* Reflektordtitisi Paigaldamine (C) (D)

Kasutamine

Seadet IUlitatakse nihkllitiga sisse ja vélja. Téddeldava
objekti ja seadme vahekaugus soltub materjalist ning kavat-

setavast tootlemisviisist. Tehke alati esmalt temperatuuritest.

Vahetatava otsikutega (vt tarvikute lehekilge pdordel) on
voimalik kuuma ohku tépselt digesse punkti voi pinnale
suunata.

Ettevaatust kuumade diiliside vahetamisel! Kui kasutate
kuumadhupuhurit seisuseadmena, siis jélgige ohutut ja libi-
semiskindlat seisu ning puhta aluspinna olemasolu.
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Riputamisvoimalus

Tanu integreeritud aasale saab
seadme Ules riputada.

Tahelepanu: max tombejoud = 150 N

Rakendused

LED-valgusti

LED-valgusti talitleb sisselllitatud seadme puhul. Peale
t6Opiirkonna valgustamise toimib ta ka kontroll-lambina
,Seade sees".

Kuumadhupuhur on ideaalne vaiksemate ehitusdetailide ja
termokahanevate voolikute todtlemiseks. Seda oskavad hin-
nata eriti just mudeliehitajad ning elektroonikud.

Siinkohal vaid méned paljudest rakendusvéimalustest:

V/ W/ kahandamine
*{ e kaablite ja juhtmete Uhendus-

elementide kahandamine
¢ termokahanevate toodete
kahandamine

S — A
R vormimine

\

® plastmassdetailide to6tlemine,
nt mudeliehituses

Tarvikud

jootmine / lahtijootmine

* SMD-komponentide jootmine
e elektrooniliste SMD-koostesdlmede
remonditddd ja jareltddtlus

kuivatamine

_ ®Vvarvid
¢ plastmassid

EdasimUuja pakub Teile tarvikutena jargmisi dutse:

Kahanev otsik 7 mm
Toote-nr 002886

Kaitsereflektoriga kahanev otsik
Toote-nr 077358

C€ vastavusdeklaratsioon

Kahanev otsik 40 mm
Toote-nr 077655

@Reﬂektordﬂﬂs 10 mm
Toote-nr 077556

(vt Ik 127)

Utiliseerimine

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleb suunata kesk-
konnateadlikku taaskasutusse.

Arge visake elektriseadmeid olmejaatmete hulkal
—©

Ainult ELi riikidele:

Vastavalt vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid puudutavale
kehtivale Euroopa méérusele ja selle rakendamisele rahvus-
vahelises diguses tuleb kasutuskdlbmatud elektriseadmed
koguda eraldi ning suunata keskkonnateadlikku taaskasu-
tusse.
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Tootja garantii

STEINELi toode on valmistatud suurima hoolikusega, on
talitluslikult ja ohutusalaselt kehtivate eeskirjade alusel
kontrollitud ning 1&binud seejérel pistelise kontrolli. STEINEL
annab laitmatute omaduste ja talitluse kohta garantii. Ga-
rantiitdhtaeg on 36 kuud voi vastavalt 500 t66tundi ja algab
tarbijale miUmise kuupéevast. Me kérvaldame materjali- voi
valmistamisvigadest tulenevad puudused; garantiiteenust
osutatakse meie valikul parandamise voi puudulike detailide
véljavahetamise teel. Garantiiteenust ei osutata kuluosade
kahjustumise ja kahjude ning puuduste korral, mis on tekki-
nud asjatundmatust kasitsemisest voi hooldamisest, samuti
kukkumisest tingitud purustustele. Edasiulatuvad jargkahjud
vodoraste esemete suhtes on vélistatud. Garantiindue rahul-

datakse ainult siis, kui lahtivdtmata seade saadetakse koos
kassat$eki voi arvega (ostukuup&ev ja midja tempel) korra-
likult pakituna vastavasse teeninduspunkti voi tagastatakse
esimese 6 kuu jooksul mudjale. Remonditeenindus: Parast
garantiigja moéddumist vai garantiindudeta puuduste korral
teostab remonti meie tehaseteenindus. Palun saatke toode
korralikult pakituna lahimasse teeninduspunkti.

3 AASTAT
TOOTJA
GARANTIID
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LT  Originalios naudojimo
instrukcijos vertimas

Prie§ naudodami prietaisa, susipazinkite su Sia naudojimo
instrukcija. Nes tik taisyklingai naudodami prietaisg galésite
naudoti ilgai, patikimai ir be gedimy.

Linkime Jums daug dZiaugsmo naudojantis karsto oro
patikliu.

/!\ Saugumo nurodymai

Apie §j dokumenta

Prasom jdémiai perskaityti ir iSsaugoti.

- Autoriy teises saugomos. Perspausdinti, taip pat ir atskiras
iStraukas, leidziama tik gavus musy sutikima.

- Pasiliekama teisé daryti pakeitimus techninio tobulinimo
tikslais.

PrieS naudodamiesi prietaisu, per-
skaitykite ir atkreipkite démesj |
Siuos nurodymus. Nesilaikant nau-
dojimosi instrukcijos, prietaisas
gali sukelti pavojy.

Norint iSvengti elektros smugio, su-
sizeidimy bei gaisro pavojaus nau-
dojantis elektros prietaisais, butina
laikytis toliau nurodyty esminiy sau-
gumo priemoniy. Jeigu su prietaisu
elgiamasi neatsargiai, gali kilti gaisras
arba susizaloti zmonés.

PrieS pradédami naudotis prietaisu
patikrinkite, ar jis nepazeistas (laidas,
korpusas ir pan.) ir, esant pazeidi-
mams, prietaiso nenaudokite.
Nepalikite prietaiso be prieziuros.
Siekiant uztikrinti, kad prietaisu ne-
zaisty vaikai, juos reikia prizitréti.

Pirmasis paleidimas

Pirma kartg naudojant prietaisg gali
pasirodyti dumy. Dumai atsiranda
deél jungiamyjy medziagy, kurios
pirmojo naudojimo metu iSsiskiria iS
Sildymo elemento izoliuojamosios
plévelés dél poveikio Siluma.
Siekiant greito dumy pasisalinimo,
prietaisg reikia pastatyti ant stovo.
Pirma karta naudojant darbiné aplin-

ka turi buti gerai iSvédinta. ISsiski-
riantys dumai yra nekenksmingi!

Atkreipkite démesj j aplinkos
salygas.

Nepalikite elektros prietaisy lietuje.
Nenaudokite sudrekusiy elektros
prietaisy ir nedirbkite su jais drégnoje
arba Slapioje aplinkoje.

Bukite atsargus naudodami prietai-
sus Salia degiy medziagy. Nelaikykite
prietaiso ilgai nukreipe j vieng vieta.
Nenaudokite potencialiai sprogioje
aplinkoje. Siluma gali prasiskverbti iki
uzdengty degiy medziagy.

Saugokités elektros smiigio. A

Venkite kunu paliesti jzemintas dalis,
pavyzdziui vamzdzius, radiatorius,
virykles, Saldytuvus. Nepalikite vei-
kiancio prietaiso be prieziuros.

Laikykite savo darbo jrankius
saugiai.

PrieS supakuodami panaudotg prie-
taisg, padékite jj ant atraminio pavir-
Siaus ir leiskite jam atvesti.
Nenaudojamus jrankius reikia laikyti
sausoje, uzdaroje patalpoje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
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/!\ Saugumo nurodymai

Vaikai nuo 8 mety amziaus ir as-
menys, turintys fizing, jutiming arba
protine negalig bei stokojantys patir-
ties ir ziniy, gali naudoti §j prietaisa,
yra supazindinti, kaip saugiai naudoti
prietaisg, ir supranta su tuo susiju-
Sius pavojus.

Negalima leisti vaikams Zzaisti su prie-
taisu.

Valyti ir atlikti naudotojo atliekamag
techning priezitra negalima leisti vai-
kams be kito asmens prieziuros.

JAN

Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei ne-

virSysite nurodyto galingumo. Nenes-
kite prietaiso uz laido ir netraukite uz
jo, norédami iStraukti kiStuka is lizdo.
Saugokite kabelj nuo karscio, alyvos

ir astriy briauny.

NevirsSykite darbo jrankiy
apkrovos.

Saugokités nuodingy dujy ir é
uzsidegimo pavojaus.

Apdorojant sintetines medziagas,
lakus ir panaSias medziagas, gali is-
siskirti nuodingos dujos.
Saugokités gaisro ir uzsidegimo
pavojaus.

Naudojimas pagal paskirtj

Savo paties saugumo sumetimais
naudokite tik tuos reikmenis ir pa-
pildomus prietaisus, kurie nurodyti
naudojimo instrukcijoje arba reko-
menduojami ir nurodyti prietaiso
gamintojo.

Naudodamiesi kitais nei haudojimo
instrukcijoje arba kataloge rekomen-
duojamais darbo jrankiais ar reikme-

nimis, galite susizeisti.

Sis elektros prietaisas atitinka speci-
alius saugumo reikalavimus. Remon-
tuoti leidziama tik elektros specia-
listui, prieSingu atveju vartotojas gali
patirti nelaimingg atsitikima.

Siekiant iSvengti pavojaus, pazeistg
prietaiso tinklo kabelj turi keisti ga-
mintojas, gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba arba atitinkamai kvalifi-
kuotas asmuo.

Remontuoti leidziama tik
elektros specialistui

Rupestingai saugokite Siuos sau-
gos nurodymus Salia prietaiso.

Elektros prietaisas STEINEL ,HL Stick" skirtas formuoti plas-
tikg, kaitinti susitraukiancigsias zarneles. Jis taip pat tinka
lituoti, atjungti lituojant ir atklijuoti. Prietaisas neskirtas nau-
doti kaip karstu oru veikiantis kietojo kuro uzdegiklis, plauky
dZiovintuvas; jo negalima naudoti automobiliuose.
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Techniniai duomenys

Prijungimas prie elektros tinklo
Galia
Temperattra *1

230-240V, 50 Hz

350 W

400 °C be antgalio

500 °C su smailéjanciu 7 mm antgaliu (komplekte)

Oro kiekis maks. 100 I/min.
Tinklo laidas HO5
Apsaugos klasé Il
Skleidziamo garso slegio lygis < 70 dB(A)
Bendra vibracijy reiksmeé <2,5m/s? | K=0,08 m/s?
Svoris 0,7 kg
*1 Temperatiros kreivé
Atstumas iki oro iSpatimo vamz- 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
dzio
Temperatira be antgalio 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatira su antgaliu 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C

Prietaiso elementai

Auksgiausios kokybés plieno oro i§putimo vamzdis
Oro jleidimas

Slankiosios sklendés JJ. / 1SJ.

Asa pakabinti

Jusy saugumui

Guminis kabelis
LED diodas darbo zonai apSviesti

Pastatomoji plokstuma

Prietaiso apraSymas - Naudojimas

e Esant perkrovai termosaugiklis iSjungia kaitinimo funkcija.
* Reflektorinio antgalio uzdéjimas @ @

Veikimas

Prietaisas jjungiamas ir iSjungiamas slankigja sklende
Atstumas iki apdorojamo objekto priklauso nuo medziagos ir
apdirbimo budo. Pirmiausia visuomet iSbandykite, kokia tem-
peratura reikalinga. Su uZmaunamais antgaliais (Zr. puslapyje
apie prietaiso reikmenis), karsta org galima tiksliai nukreipti
tam tikrg taska arba pavirsiy.

Bukite atsargis keisdami karstus antgalius! Naudodami
karsto oro putiklj stacionariai, atkreipkite démesj | tai, kad
prietaisas stovety saugiai, neslysty ir pagrindas po juo baty
Svarus.
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Galimybé pakabinti

Prietaisg galima pakabinti ant
jrengtos asos.

Démesiol Maks. traukos jéga = 150 N

Pritaikymo sritys

LED diodas

Jiungus prietaisa SvieCia LED diodas. Be darbo zonos
apsvietimo, diodas yra ir kontroling lemputé, nurodanti, kad
LJprietaisas jjungtas®.

Karsto oro putiklis idealiai tinka apdoroti mazas dalis ir
susitraukiancigsias zarneles. Modeliuotojai ir elektronikos
specialistai tai ypac vertina.

Tai tik kelios pritaikymo galimybes:

V/ "/ Sutraukimas
*{ e Kabeliy ir laidy jungiamujy daliy

aptraukimas
® Nuo Silumos susitraukian¢iy gaminiy
aptraukimas

s -4 Formos pakeitimas

 Plastikiniy daliy apdorojimas, pvz.,
gaminant modelius

Priedai

Litavimas / atjungimas lituojant

® SMD daliy litavimas
e Elektroniniy SMD mazgy remontas
ir apdorojimas

Dziovinimas
® Spalvos
¢ Plastikai

I8 pardavejo galite jsigyti Siuos priedus

Smailéjantis antgalis 7 mm
Prekés kodas 002886

Smailgjantis antgalis su apsauginiu reflektoriumi
Prekés kodas 077358

CE€ Atitikties deklaracija

Reflektorinis antgalis 40 mm
Prekés kodas 077655

@Reﬂektorinis antgalis 10 mm
Prekés kodas 077556

(Zr. 127 psl.)

Salinimas

Elektros prietaisai, priedai ir pakuotés turi bati perdirbami
aplinkai nekenksmingu budu.

NeiSmeskite elektros prietaisy kartu su buitinémis
atliekomis!

Tik ES Salims

Remiantis galiojancia Europos Sajungos Direktyva dél
elektros ir elektronikos jrangos atlieky ir jos perkelimo j naci-
onaling teisg, nebetinkami naudoti elektros prietaisai turi bati
renkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu btdu.
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Gamintojo garantija

Sis STEINEL produktas pagamintas itin kruop$ciai, pagal
galiojancias normas patikrintos jo funkcijos ir saugumas
bei papildomai atlikta pasirinkty prietaisy patikra. STEINEL
suteikia prietaisui garantijg. Garantinis laikotarpis yra 36 me-
nesiai arba 500 darbo valandy ir prasideda nuo pardavimo
vartotojui dienos. Mes pasalinsime defektus, susijusius
su medziagy arba gamybos broku, garantiniu laikotarpiu,
musy nuoZidra, prietaisas nemokamai remontuojamas arba
kei¢iamos sugedusios jo dalys. Garantinés paslaugos netei-
kiamos nusidévinciy daliy gedimams remontuoti, gedimams
ir defektams, atsiradusiems dél netinkamo prietaiso naudo-
jimo arba techninio aptarnavimo, taip pat prietaisui sultizus
jam nukritus. Kitiems daiktams padaryta Zala neatlyginama.

Garantija taikoma tik tuo atveju, jei neiSardytas prietaisas
kartu su kasos Cekiu arba saskaita (pirkimo data ir parda-
Véjo antspaudu), tinkamai supakuotas atsiunciamas j atitin-
kama techninés priezitiros tarnybos vieta arba per pirmuo-
sius 6 ménesius pateikiamas pardavéjui. Remonto servisas:
pasibaigus garantiniam laikotarpiui arba gedimus, kuriems
garantija netaikoma, remontuoja musy gamyklos servisas.
PraSome gerai supakuota produkta siysti j serviso skyriy.

METY

GAMINTO0JO
GARANTIJA
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LV  Originalios naudojimo
instrukcijos vertimas

Pirms izmantoSanas Iidzam iepazities ar So montazas pa-
macibu. Jo vienigi lietprafiga lietoSana nodrosina ilglaicigu,
droSu un nevainojamu darbibu.

Més novelam Jums daudz patikamu mirklu kopa ar Jisu
jauno celtniecibas fenu.

/!\ Drosibas prasibas

Par So dokumentu

LUdzu, izlasiet uzmanigi un saglabajiet.

- Autortiesibas ir aizsargatas. ParpublicéSana, art atseviSku
izvilkumu veida, tikai ar mUsu atlauju.

- Paturam tiesibas veikt izmainas, kas saistitas ar tehnikas
attistibu.

Pirms ierices lietoSanas rupigi
izlasiet un ieverojiet Sos noradi-
jumus. Neieverojot lietoSanas
instrukcijas prasibas, ierice var
apdraudét Jusu drosibu.

Lai darba ar elektroiericem pasar-
gatu sevi no elektriskas stravas trie-
ciena, traumesanas un ugunsgréka
izcelSanas riska, jaievero sadi droSi-
bas pasakumi. Ja ar ierici stradasiet
pavirsi, var izcelties ugunsgreks vai
tikt savainoti cilveki.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierl-
cei nav kadi bojajumi (stravas piesle-
guma vads, korpuss u.c.), un, ja tadi
tiek konstatéti, nelietojiet ierici.
Nedarbiniet ierici bez uzraudzibas.
Neatstajiet bez uzraudzibas béernus,
lai nodroSinatu, ka tie nespélgjas ar
ierici.

Pirmreizeja lietoSana

Pirmo reizi lietojot, var izplust neliels
dimu daudzums. Dumu rasanos
izraisa sasilstosa Ime, pirmo reizi sa-
karstot silditaja izolacijas folijai.

Lai nodroSinatu atru dimu izplGsanu,
ierice janovieto uz tas staveésanas
virsmas. Pirmaja izmantosanas reize
darba telpai ir jabut labi vedinamai.
IzplGstosie dumi nav kaitigi!

Nemiet vera apkartéjas vides
ietekmi.

Nepaklaujiet elektroierices lietus
ietekmei. Nelietojiet mitras elektroie-
rices, ka ar nelietojiet tas mitros vai
slapjos apstaklos.

Uzmanieties, lietojot elektroierices
viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.
Uz ilgaku laiku nenovirzit ierici viena
un taja pasa virziena. Nelietot ierici
spradzienbistama vide. Siltums var
tikt novadits uz degoSiem materia-

/N

|zvairieties no saskares ar sazeme-
tam detalam, pieméram, caurulem,
apsildes kermeniem, pavardiem,
ledusskapjiem un saldetavam. Neat-
stajiet ierici bez uzraudzibas, kamer

ta darbojas.

Pec lietoSanas novietojiet ierici uz
stativa un |aujiet tai atdzist, pirms
atkal to iepakot.

Sargieties no elektriskas
stravas trieciena.

Uzglabajiet ierici tam
paredzéta un drosa vieta.
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/!\ DroSibas prasibas

Neizmantoti instrumenti jauzglaba
sausa, aizsledzama telpa un berniem
nepieejama vieta.

So iefici var izmantot bérni no 8 ga-
du vecuma, ka ari personas ar iero-
bezotam fiziskam, sensoriskam vai
garigam spejam vai nepietiekamam
zinaSanam un pieredzi tad, ja tas
tiek uzraudzitas, ka ari tad, ja tas
tiek instruétas par ierices lietoSanu
un saprot no lietoSanas izrietosos
riskus.

Berni nedrikst rotalaties ar ierici.

Tinsanu un apkopi, kuru veic lieto-
tajs, béerni drikst veikt tikai tiesa pie-
auguso uzraudziba.

Neparslogojiet Jusu ierices. A

Drosak un labak stradat ar iefici

ir noraditajas jaudas robezas. Nepar-
nesajiet ierici, turot to aiz kabela, un
nevelciet aiz ta, lai atvienotu kontakt-
daksu no rozetes. Sargajiet vadu no
karstuma, ellas un asam malam.

A

Apstradajot plastmasas, lakas un
lldzigus materialus, var izdalities
indigas gazes.

Uzmanieties no indigam
gazém un uzliesmosanas
riska.

Pareiza lietosana

levérojiet ugunsdrosibas prasibas.
Jusu droSibai izmantojiet tikai detalas
un paligierices, kuras minétas lieto-
Sanas instrukcija, vai kuras iesaka
ierices razotajs.

LietoSanas instrukcija vai kataloga
neminétu instrumentu vai piederumu
lietoSana var radit risku lietotaja dro-

Sibai.

Sis elektroinstruments atbilst vieno-
tajam droSibas normam un noteiku-
miem. Remonta darbus drikst veikt
tikai profesionals elektrikis, pretéja
gadijuma tas var radit draudus lieto-
taja droSibai.

Ja tiek bojats Sis ierices elektropie-
sleguma kabelis, to nomaina ierices
razotajs, ta parstavis vai klientu
apkalpoSanas dienests, vai ar cita
tikpat kvalificéta persona. Sadi Jas
izvairisieties no apdraudéjuma Jusu
droSibai un veselbai.

lerices remontu drikst veikt
tikai profesionals elektrikis

Rupigi uzglabajiet So ierices
lietoSanas instrukciju.

Elektroierice STEINEL HL Stick ir paredzéta plastmasas
parveido$anai, gumijas caurulu sildiSanai. Ta piemérota art
lodésanai un atlodésanai, imésanas savienojumu atvérsanai.
lerice nav izmantojama ka karsta gaisa cietvielu aizdedzina-
tajs, matu féens vai transporta lidzeklu fens.
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Tehniskie dati

Tikla pieslegums 230-240V, 50 Hz
Jauda 350 W
Temperattras *1

400 °C bez sprauslas

500 °C ar 7 mm mazinataja sprauslu (ieklauta piegades komplektacija)

Gaisa daudzums maks. 100 I/min.
Barosanas vads HO5
Aizsargklase il

TrokSna emisiias pika lielums < 70 dB(A)
Kopéjais vibracijas lielums
Svars 0,7 kg

*1 Temperatdras izmainas

<25m/s? | K=0,08m/s?#2,5m/s? | K=0,08m/s?

Attalums lidz izpuSanas caurulei 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
TemperatUra bez sprauslas 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
TemperatUra ar sprauslu 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
lerices elementi
Terauda izpUtéja caurule Gumijas kabelis
Gaisa iepltde Diozu spuldzes darba zonas apgaismojumam
Bidamais sledzis IESL./IZSL. Stawirsma
Cilpas uzkarsanai
Jusu drosibai
¢ TermodrosSibas ierice parslodzes gadijuma izsledz apsildi.
/ * Reflektora sprauslu uzstadiSana @ @
lerices apraksts - LietoSana
LietoSana Esiet uzmanigi, nomainot karstas sprauslas! Ja celtnie-
lerice tiek ieslegta un izslégta ar bidamo slédzi =), Attalums 9 D y

lidz apstradajamam objektam tiek noteikts atkariba no ma-
teriala un paredzeta apstrades veida. Vienmer parbaudiet
temperattru. Ar uzliekamajam sprauslam (skatit komplekta-
cijas lappusi) karsto gaisu iespéjams vadit precizi punkta vai
virssmas veida.

cibas fenu izmantojat ka stacionaru ierici, novietojiet to uz
stabilas, neslidosas un firas virsmas.
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Uzkarsanas iespéja

Pateicoties iestradatajam cilpam,
ierici iespéjams pakarinat.
Uzmanibu: maks. vilces speks =
150 N

LietoSana

LED dioZu lampas

Diozu lampas darbojas, kad ierice ir ieslegta. Papildus
darba zonas apgaismos$anai tas darbojas ar ka kontrollam-
pas "lerice ieslegta”.

Celtniecibas fens ir ideali piemérots nelielu detalu un gumijas
caurulu apstradei. Jo Tpasi $adu ierici noverté konstruktori un
elektronikas specialisti.

Seit tikai dazas no pielietojuma iespéjam:

V/ W/ Kausésana
*{ e Kabelu un vadu piesleguma elemen-

tu kausesana
o Siltuma kustosSu produktu kausesa-
na

< | Mainit formu

® Plastmasas detalu apstrade,
piem., modelbuve

Piederumi

Lodésana / Atlodesana

e SMD detalu lodésana
® Remonts un pecapstrade elekrtonis-
kajas SMD detalu grupas

Zavesana
_ * Krasu
e Sintétisku vielu

Sis sprauslas Jus varat iegadaties pie Jusu pardo$anas specialista

Redukcijas sprausla 7 mm
Artikula nr. 002886

@ Redukcijas sprausla ar aizsargreflektoru
Artikula nr. 077358

C€ atbilstibas deklaracija

Reflektorsprausla 40 mm
Artikula nr. 077655

@Reflek‘[orsprausla 10 mm
Artikula nr. 077556

(skat. 127. lpp.)

Utilizacija

Elektroierices, piederumi un iepakojumi janodod dabai
draudzigai atkartotai parstradei.

Nt
»“ Nemetiet elektroierices parastajos atkritumos!

Tikai ES valstim:

Atbilstosi Eiropas vadiinijam par vecam elektroiericem un
elektroniskam iericém, un to lietojumam nacionalas tiesibas,
nefunkcéjosas elektroierices jasavac atseviski un tas janodod
dabai draudzigai atkartotai parstradei.
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Razotaja garantija

ST STEINEL prece ir razota ar vislielako rlpibu, tas funk-
cija un droSiba parbaudita saskana ar spéeka esoSajiem
prieksrakstiem un nosleguma ta paklauta izlases veida
parbaudem. STEINEL sniedz garantiju pareizi un instruk-
cijai atbilstosSi lietotai iericei. Garantijas laiks ir 36 ménesi
vai 500 darba stundas un ta stajas spéka ierices iegades
bridl. Més novérsam nepilnibas, kuras radusas saistiba ar
materidla vai razoSanas klidam. Garantija nozZimé bojato
detalu remontu vai nomainu péc musu izvéles. Garantija
neattiecas uz sametinato dalu bojajumiem, tadiem bojaju-
miem, kas radusies nelietpratigas lietoSanas vai apkopes
rezultata, ka ar bojajumiem, kas radusies, iericei nokritot
un sallstot. Ir izslegta garantijas atlidziba talakejoSiem

bojajumiem, kas raditi citiem priekSmetiem. Garantija ir
speka tikai tad, ja attiecigaja servisa centra vai pirmo
6 ménesu laika tirgotajam tiek atgriezta neizjaukta, atbilstosi
iepakota ierice kopa ar Ceku vai rekinu par tas iegadi (pirkuma
datums un tirgotaja zZimogs). Remonta serviss: péc garanti-
jas laika beigam vai gadijumos, kad garantija nav speka, ne-
piecieSamo remontu veic tehniskais servisa centrs. Ludzu,
nosutiet produktu, labi iepakotu, tuvakajai servisa nodalai.

GADU

RAZOTAJA
GARANTIJA
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RU nMMepeBop opurmHanbHoro
PYKOBOACTBA NO 3KCn/yaTauuu

Mepen skcnnyataymen, Npocm Bac BHUMATENbHO O3HAKOMMUTLCA
C JaHHOW UHCTPYKLMeN. Beab TONbKO Haanexallee obpatleHune
rapaHTMpyeT NPOAOIKUTENbHYIO, HaflexHYI0 1 6e30TKasHyIo
paborty usgennsa.

Kenaem NpuATHOM 3KCNNyaTaLmmn Balen TepMoBO3AYXOaYBKH.

06 3ToM fOKyMeHTe

[pocum TLWaTeNbHO NPOYECTb 1 COXPAHUTD.

- 3alWmLleHo aBTOPCKMMM NpaBamn.. [lepeneyaTka, TakKe Bbl-
AepKKamm, TONbKO C Halllero cornacus.

- Mbl coxpaHsaem 3a cOboV NPaBo Ha U3MEHEHNA, KOTOpble CrTyaT
TeXHVYEeCKOMY Nporpeccy.

/!\ YKa3saHusA no TexHnKe 6e3onacHoCcTun

MNepepn Hayanom sKcnnyaTauumn NH-
CTPYMeHTa peKOMeHAYeTCA 03HaKo-
MUTbCA C AAHHbIMU YKa3aHUAMM 1
cobnogaTtb nx Bo BpemsA pabotbl. Mpn
HecobniogeHNN MHCTPYKLMN NO SKC-
nayaTauum AaHHbIA UHCTPYMEHT MO-
)KeT CTaTb OYarom onacHoCTu.

Mpw 3KCNNyaTaLmn NeKTPUYECKIX
VHCTPYMEHTOB, 1715 NpefoTBPaLLEHNA
SNEKTPUYECKOrO Yapa, TenecHbIX no-
BPEXIEHWNII 1 OXKOTOB, CledyeT cobnto-
[aTb CiefytoLe OCHOBHbIE YKa3aHMWA No
TeXHVIKe 6e30macHOCTU. HesHMaTenb-
Hoe obpallieHne C MHCTPYMEHTOM MOXKET
NPVBECTN K BO3HUKHOBEHMIO CITy4YaliHOro
noxapa v TpaBMam.

MpoBepuTb NPUOOP Nepep NyCKom B
SKCMNyaTaLMIio Ha Hanuvie BO3MOXKHbIX
noBpexaeHni (kabenb CceTeBoro nof-
KIIOYEeHWA, KOPMyC M Np.) ¥ NPY Hannyum
NOBPEXAEHNI HE UCMOMBb30BATb Er0.

He no3sonatb nprbopy paboTtats He3
NpPUCMOTPA.

CnenuTb 3a AETbMM, UTOObI OOeCneymnTb,
YTO OHW HEe UrPatoT C MPUOOPOM.

MepBbi1 BBOA B SKCMyaTaLuio

[pV MepBOM NCMOMB30BAHMUM BO3-
MOXHO He3HauuTeNnbHoe 0bpazoBaHe
LbIMa. [IbIM BO3HMKAET 13-3a CBA3YIOLLMX
CPEeACTB, KOTOPbIE MNP NEPBOM UCMOSb-
30BaHUV BbICBOOOXKAIOTCA MOJ Ael-

CTBMEM Tenna v3 U30NALUMOHHON MNeHKN
TepMOo3eMeHTa.

UtoObI OCTUYL BBICTPOrO BbIXOAR AbIMA,
nprbop cneayeT yCTaHOBUTb Ha NOACTaB-
Ky. [p1 NepBOM MCMonNb30oBaHWN paboyee
OKPY?KEHWE AOMKHO XOPOLLO MPOBETPM-

BaTbCA. BbIxoOALIMM AbIM He BpeaeH!

3anpeLaeTcs 3KCryaTaLyis SneKTpu-
Ueckoro MHCTpyMeHTa nof aoxaem. He
paspeLlaeTcs IKCyaTaLys MHCTPYMEHTa
BO BN@XKHbIX 30HAX W1 B NMOMELLIEHNAX C
BbICOKOW BNAXKHOCTBIO.

TpebyeTca ocobad OCTOPOXKHOCTL MW
SKCMTyaTaumm UHCTPYMeHTa BONM3Y
roproYMX MaTepranos. 3anpeLiaeTcs Ha-
NPaBNATb MHCTPYMEHT J/INTENbHOE BPEMS
Ha OJIHO 1 TO e MeCTO. 3anpeLLaeTca
SKCMTyaTaLma BO B3PbIBOOMACHbIX 30HaX.
Ternno MOXeT NPOHWMKATb K CKPbITbIM O-

PIOYVIM MaTepyanam.

V136eraiTe NPUKOCHOBEHMA y4YacTKamm Te-
Na K 3a3eM/1eHHbIM 3rIeMeHTam, Hanpymep,
TpybonpoBoAam, OTONUTENbHbIM PaaMaTo-
PaM, KyXOHHbIM MANTaM, XONOANTbHUKAM.
3anpellaeTca oCTaBnATb 6e3 BHUMaHMA
PabOTALOLLINA SNEKTPOUHCTPYMEHT.

YuntbiBaiTe ycnoBus
OKpy»KaloLLei cpeapbl.

MpepoxpaHanTecb oT
3NeKTpUYecKoro yaapa.
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/!\ YKa3aHusA No TexHnKe 6e30nacHoCTun

XpaHuTe NHCTPYMEHT B
6e3onacHom mecTe.

[No 3aBepLueHnr PaboTbl MHCTPYMEHT
crenyeT KNaCTb A1A OXNaXAEeHVA Ha nop-
CTaBKy ¥ Nl NOCSE OXNaxaeHUs you-
paTb Ha XpaHeHe,

JneKTpUYecKme MHCTPYMEHTbI AOKHbI
XPAHUTLCA B CYXOM, 3aKPbITOM 11 He0-
CTYMHOM 1A AeTelt MecTe.
VIcnonb3oBaHWe 3Toro nprbopa AeTbMM
CTaplue 8 neT U CTaplLe, a Takke N1Lamm
C HapyLLeHNAMM GU3NYECKOTO, CEHCOP-
HOFO UV YMCTBEHHOTO Pas3BUTUA UK

C HeJOCTaTOYHbIM OMbITOM W 3HAHUAMM
pa3pelLLeHo, eC/ OHWU HaXOAATCA Noj
MPUCMOTPOM WV MPOLLM MHCTPYKTaX
no 6e30nacHoOMy MCNOsb30BaHNIO NPK-
6opa 1 MOHUMAIOT BbITEKAtOLLVE 13 3TOrO
PUCKMN.

[leTam 3anpeLlaeTca nurpatb C NprbOPOM.
YnCTKy 11 MONb30BaTENbCKOE TEXHNYECKOe
00C/yKMBaHMe He Pa3peLLaEeTCA BbIMNON-

HATb AeTAM 6e3 NPUCMOTPA.

VIx cnepyeT aKCNNyaTMpPOBaTh B PEKOMEH-
AlyemMOM rana3oHe MOLHOCTW. 3anpe-
LIAeTCA HOCUTb MHCTPYMEHT, AieprKa ero 3a
3NEKTPUYUECKII LLHYP, UAN TAHYTb 33 HETO
NpW OTCOEAVNHEHW SNEKTPOBWIKN 13 PO-
3eTku. [penoxpaHATb 3NeKTPOLLHYP OT
HarpeBaHwis, NoNafaHnA Macna 1 OCTPbIX
KPOMOK.

3anpeLyaeTca neperpyska
3NEKTPUUYECKUX NHCTPYMEHTOB.

Cobniogaiite mepbl No NpeaoTBpa-

LLIEHWIO BblAeNneHNA AA0BUTbIX é
rasoB U1 NX BOCIJTaMeHeHUA.

[Mpr 06paboTke MNacTMace, Nakos 1 No-
AOOHbBIX MAaTEPUANOB MOTYT BbiAENATHCA
ANOBUTbIE rasbl.

Cobniogaiite Mepbl MO NPEAOTBPALLEHNIO
noXapa 1 BOCNaMeHeHNs.

[lna obecneyeHws nMyHom besonac-
HOCTM MCMONb3yITe UCKIIIOUNTENBHO
NPUHAANEXHOCTI 1 BCTIOMOTaTesbHbIE
YCTPOWCTBA, YKa3aHHbIE B MHCTPYKLMM MO
SKCNNyaTaLmn 1N pekomMeHayemble 13ro-
TOBUTENEM AAHHOO UHCTPYMEHTa.
/Icnonb3oBaHne HeyKa3aHHbIX B MHCTPYK-
LMW NO SKCMTyaTaLmm Uni Katanore
VIHCTPYMEHTOB WMV MPUHAANIEXHOCTE
MOXET MPVBECTM K TeNleCHbIM NOBPeXae-
HISIM.

PemoOHTHbIE paGOTbI [OKHbDbI
BbIMOJIHATb NCKTIOYNTENIbHO
IJIEKTPOTEXHUKA.

A

HacToAawmI SNeKTPNYECKU UHCTPYMEHT
OTBEYaeT BCEM [eNCTBYyOLMM TpeboBa-
HWAM MO 6e30MaCHOCTM SKCMyaTaLN.
Bo m3bekaHvie HecuacTHbIX ClyyaeB
PEMOHTHbIE PabOTbl AOMKHbI BBINOMHATH
UCKMIOUUTENBHO SMEKTPOTEXHUIKM.
3ameHa NoBPEXKEHHOIO 31EKTPOLLHYPa
- C Lienbto NPeaoTBPaLLEHNS BO3MOXHOM
OMacHOCTH - 1O/MKHa ObITb MopyYeHa
NPOWV3BOAWTENIO, Er0 OTAEY CEPBUCHOIO
00CIYKMBAHWA UM MHBIM KBanUOULMPO-
BaHHbIM CMEeLVanmnCTam.

XpaHI/ITe WUHCTPYKUMIO NO TEXHUKEe
6e3onacHoOCTY npm60pa B HageXHOM
mecTe.
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MprmeHeHMe NO Ha3HaYeHI0

SnekTponHcTpyMeHT STEINEL HL Stick npeaHasHaueH ana ¢pop-
MOBKM 1 CBApPKWM NAacTMacc, Harpesa TepmoyCafjouHbIX TPyOOK.
OH Takxe NoAxoanT AndA NaiKkn v pacnaiiky, paccoeamHeHuns

MECT CKNeku. IHCTpYMeHT He NpefHa3HadueH ana Toro, Ytobel

TexHNYecCKne AaHHble

MCNOJb30BaTbCA B KayecTse BOB,El)/UJHOl;\ 3axurankm ana teepaoro
TONnNMBa, d)EHa AN1A BOJIOC WX B TDAHCMNOPTHbBIX CPeACTBax.

CeTeBoe NogknoyeHvie
MouwHocTb 350 Bt
Temnepatypb! *!

230-240 8,50 'y

400 °C 6e3 HacagKm

500 °C ¢ peyKUMOHHOM Hacafkow 7 MM (B 0b6beme NMocTaBKw)

MoTok BO3ayxa
CeTeBoW NpoBOA HO5
Knacc 3awmtbl Il

YpoBeHb 13/ly4aeMoro 3ByKOBOrO AaBneHus < 70 ab(A)
ObLee 3HayeHve konebaHun

Bec 0,7 kr

*1 IMHamMnKa TeMmneparypbi

Makc. 100 1I/MUH.

<2,5wm/c | K=0,08m/c?

PaccTosHme oT BbIXOAHOrO Comnna 20 Mm 30 Mm 40 Mm 50 Mm 100 mm 150 Mm 200 mm
Temnepatypa 6e3 conna 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75°C
Temnepatypa ¢ Coniom 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75°C

CocTaBHble YacTun

CranbHoe BbIXO[HOe Como
Bo3nyxo3abopHuK
[Mon3yHKoBbI Nepekiodatens ana pexunumos BKJT. / BbIK/T.

MeTnw ana noaseluMBaHNA

[Lina Bawweii 6e3onacHOCTA

Pe3nHoBbIN Kabenb
CBETOAVOAHDBIN CBETUNBHYK 1A OCBELLEHUA pabouell 30HbI

Onopa

+ B cnyuae neperpysku Tennosoe pene 3alutbl OTKiouaeT
Harpes.

+ YcTaHOBKa pedneKTopHOM Hacaakm @ @

OnuncaHue WHCTPYMEHTa - nyCK B 3KCcnnyaTayunio

dkcnnyartauyma

[prbop BKMIOYAETCA U BbIKMIOUAETCA MOM3YHKOBbIM NepeKioya-

Tenem (L. PacctoaHmne mexay obpabaTbiBaemMbiM NPEAMETOM U
MHCTPYMEHTOM 3aBUCWT OT BMAa MaTeprana 1 Biaa 0bpaboTKu.
lNepen Hayanom paboTbl PeKOMeHAYeTCA NPOU3BECTY TeCT B
OTHOWeHMK TemnepaTypbl. C MOMOLLbIO HACaAoK (CM. nepeyeHb
NPVHAANEXHOCTEl Ha OBNOXKE) MOXHO PerynnpoBaTb Nopady
BO3[yxa: TOUEUHYIO UL MO BCe NMOBEPXHOCTY.

MomHUTe Npu cMeHe HacafoK - oHM ropaume! Mpu pabote ¢
TEPMOBO3/YXOAYBKOW B CTaLIMOHaPHOM MONOXKEHNY, yoeanTech B
TOM, YTO OHa HaXOAWTCA B YCTOMYMBOM MONOXKEHWM U HA YNCTOM
MOBEPXHOCTU.
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Bo3moXKHOCTb NoABelBaHUA

Bnarofaps BCTPOEHHOM netne

nNprYbop MOXHO NOABECUTD.
BHumaHwe: makc. cuna tarv = 150 H
O6nactu npnMmeHeHnA

CBeToAnoAHbDbIN CBETUIBHUK

CBETOAMOAHbBIN CBETUBHIK paboTaeT Npu BKIIOYEHHOM MpK-
60ope. Hapagy ¢ ocseleHnem paboyelt 30HbI OH CITYKUT Takke
B KauecTse KOHTPOMbHOM namnsl "Mprbop Bk

FapaHTvm npomnssogntena

TepmoBO3Ayx0OAyBKa MaeanbHO NOAXOANT AnA 06pabOoTKN MENKMX
KOHCTPYKTVBHbIX 3NIEMEHTOB 1 TEPMOYCA[I0UHbBIX TPYOOK.
370 0COBEHHO OLEHAT KOHCTPYKTOPA MOAENEN 1 3NEKTPOHLUMKM.

BoT nuiwb Heckonbko nprMepoB NpUMeHeHUA:

> 4

lfopayvan 3anpeccoBka

+ Tepmoycafka coefinHuTeNb-
HbIX 31eMEHTOB Kabenen v
NpoBOAOB

+ Tepmoycazka TepMoycaxmpa-
IOWKMXCA 13nenun

* e | QOPMOBaHMe

+ O6paboTka NNacTVKOBbIX AeTane,
Hanpumep, B MOAENeCTPOEHMM

Komnnekrytowme

MNarika / pacnaiika

+ Malka SMD-3nemeHTOB
+ PeMOHTHble paboTbl 1 JopaboTka
3N1EKTPOHHbIX SMD-3nemeHTOB

Cywka

.+ Kpacku
« Mnactmkm

Hacaaku, nvetolmnecs B npopaxe B KayecTse ﬂpVIHa,DJ'IeW\HOCTEI;I

PenyKumoHHas Hacagka 7 Mm
EAN 002886

PeayKUMOHHan HacafiKa C 3alMTHbIM OTpaxkaTenem
EAN 077358

Ceptudukar coorBetctBusa C€

© PednektopHaa Hacagka 40 Mm
EAN 077655

@Ped}ﬂeKTopHaﬂ Hacafka 10 mm
EAN 077556

(cm. cTp. 127)

YTnnusauyma

DNEKTPONPUBOPSI, KOMMIEKTYIOLLME 1 YNaKoBKY crieayeT
HanpasnATb HA SKOMOMYHYIO BTOPUYHYIO NMepepatoTKy.

He BbIGpackiBaTb aNeKTPONPUOOPLI B ObITOBbLIE
o otxogpl!

Tonbko ansa ctpaH EC:

CornacHo felcTBytoLLEeN EBponerickol AMpeKTnBe no otpa-
60TaHHOMY 9MIEKTPUHECKOMY 1 3MIEKTPOHHOMY 0GOpYA0Ba-
HUIIO 11 ee peanm3auyin B HaUMOHATbHbIX 3aKOHOAATENbCTBAX
OTpaboTaHHbIE BNEKTPONPUGOPbI AOMKHBI COBUPAaTLCS
OTAENBHO M HaMPAaBNSATECS Ha AKOMOTNYHYIO BTOPUHHYIO
nepepaboTky.
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[aHHoe mn3penve npouwssoactea STEINEL 6bino ¢ 0co6bIM BHU-
MaHVieM W3roToBMEHO U WCMbITaHO Ha PaboTOCMOCOOHOCTL 1
6€30MacHOCTb 3KCM/lyaTaUuy COOTBETCTBEHHO [AEMCTBYIOWMM
MHCTPYKLMAM, @ NMOTOM MOABEPrHYTO BbIOOPOUHOMY KOHTPOIO
Kauectea. ®upma STEINEL rapaHTMpyeT BbICOKOE KauyecTsoO U
HaaeXHylo paboTy v3aenva. fapaHTUHbBIA CPOK SKCMnyaTaLmm
cocTaenaeT 36 mecaues uav 500 4acos SKCMNyaTauny Co AHA
npodaxu usgenua. Orvpma obA3yeTcA yCTPaHUTb HEeAOCTaTKY,
KOTOpble BO3HMKM BCNEACTBME HeJOOPOKaUeCTBEHHOCTU Ma-
Tepuana unu B pesynbrate JedeKTOB KOHCTPYKUMW. [ledekTbl
YCTPAHAIOTCA NyTeM PeMOHTa 13genva nMbo 3aMeHon Hencnpas-
HbIX AeTanen no ycmoTpeHuio drpmbl. [ApaHTUA He pacnpocTpa-
HAETCA Ha AedeKTHbIE M3HALUMBAIOLLMECA YacTW, Ha MOBPEXAEHUA
1 fedekTbl, BO3HMKLWME B pe3ysibTaTe HeHaanexallen KCry-
atauMy 1 yxoda, a Takke Ha MOBPexAeHus, MociefoBaslive
B pesynbrate nageHvAa. Oupma He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a

MOBPEXAEHVA MPEeAMETOB TPETbUX NN, BbI3BAHHbIX IKCMY-
atauvien vspenua. fapaHTMA NPeAoCTaBNAETCA TONbKO B TOM
cilyyae, ecnv U3penue B CobpaHHOM 1 ynakoBaHHOM Buze 6bino
OTNpPaBneHo Ha GrpMy BMECTe C MPUNOKEHHBIM KACCOBbIM YEKOM
UK KBUTaHUME (C AaTOM NPOAaXM W MeyaTbio TOProBoro npes-
NPUATVA) NO agpecy CEePBUCHOW MACTEPCKOW WAV B TeueHue
6 MecALeB CAAHO B MarasuH. PeMOHTHbIN CepBIUC: MO UCTeUeHK
rapaHTUIHOTO CPOKa WM NPU HaNWuMK Henonagok, UCKMouato-
LMX rapaHTVIio, Hallle CepBUCHOe NPeAnpUATYE NPeAnaraeT CBOV
ycnyru. B Takvx cnyyasnx, Npocm OTNPaBAATb U3AENNe B ynako-
BaHHOM BUe B GNVKaliLLYIO CEPBUCHYIO MaCTEPCKYIO.

rogA
TAPAHTHI

MPOU3BOAUTENS
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BG OpwuruHan - YnbrBaHe 3a ynorpe6a

3aTo3M AOKYMEHT

Mons 3ano3HalTe ce C Te3n UHCTPYKUMK Npean ynotpeba. bnra,
HafexaHa 1 6e3npobnemHa paboTta Moxe fa Obze rapaHTMpaHa
camo npw NpaswHa ynotpeoa.

»Kenaem B MHOTO PafiocT C HOBWA BI MUCTONET 3a FOPELL Bb3AyX.

/!\ YKkasaHus 3a 6e3onacHocT

Mona npoueTteTe ro BHUMATENHO U rO NaseTe.

- Benukn npasa 3araseHu. ﬂpeneanBaHe, O0pV OTKbC/IEYHO,
CaMO C Halle pa3pelleHne.

- 3anasBame C1 NPaBoTO 3a MPOMEHW, KOMTO CJ1yXaT 3a TexHmn4ye-
CKM Hanpeabk.

MpoueTeTe 1 cna3BaiiTe Te3un Npeno-
pbKuy, Npean Aa nsnonseate ypeaa.
Mpwu Hecna3BaHe Ha MHCTPYKLUUUTE
YypeabT MoXe Aa ce NpeBbpHe B U3-
TOYHUK Ha OMacHOCT.

Mpw 13Non3BaHe Ha eneKkTPOVHCTPY-
MEHTW TPAOBA Aa Ce Cna3BaT CclefHuTe
OCHOBHV MPenopbKuy, C Len npeanassa-
HEe OT TOKOB YAap, KOHTY3UM UK NOXap.
AKO YpeabT He ce 13Mos3Ba BHUMaTes-
HO MOXe [la ce CTUIrHe A0 NoXKap 1K fa
noCTpafaT xopa.

Mpeav ynoTpeba nposepeTe ypeaa 3a
nospeaw (3axpaHBall kabes, Kopnyc v
T.H.) 1 aKO MMa TaKMBa He 13Mon3gaiTe
ypena.

YpeawT aa He ce nonsea 6e3 Haa3op.
[evata TpabBa aa ce HabnoaasarT, 3a Aa
e CUTYPHO, Ye He UrpanT C ypeaa.

MbpBOHayYanHo NyckaHe B
eKcnnoaTtauus

Mpn nbpea ynotpeba moxe Aa 13nese
ManKo aum. [lumeHeTo ce obpasysa OT
3anengallmTe BelecTsa, KOMTo Nopa-
AV TOM/IMHATa Ce OTAENAT NPy Nbpea
yrnoTpeba oT 1301MPaLLoTo GONMO Ha
HarpeBaTens.

3a fa ce NocTurHe 6bP30 OTBEX/AaHe Ha
AMMa, ypeabT TpsAbBa fa ce NOoCTaBn Ha
cToAwlaTa cv cTpaxa. Npw nbpea yno-
Tpeba paboTHOTO NomelleHne TpabBa
Aa ce nposeTpu Aobpe. AnMbT He e

onaceH 3a 3apaseTo!

He n3narante enekTpOVHCTPYMEHTN Ha
Obxa. He 13non3sanTte BNaXkHU enekx-
TPOUHCTPYMEHTW, HATO BbB BlaXkHa 1n
MOKpa cpefia.

BHMaHVe npu 13non3BaHe Ha ypeauTe
B O1M30CT A0 NecHo3ananmmn matepua-
nw. [la He ce HacouBa 3a NPOAbBIIKUTEN-
HO Bpeme KbM eJHO 1 Cblo MACTO. [la
He Ce 1M3MOoN3Ba B Cpefa C PUCK OT eKc-
nno3unn. TonavHa Moxe Aa 6bae npeaa-
JleHa KbM 1eCHO3ananmm matepuani,
KOWTO Ca CKPUTW.

MpepnassaiiTe ce OT TOKOB A
yRap.

M3b6argainTe gonmp Ha TANoTo [0 3a3e-
MEeHW YacTu, Hanpumep TpboK, paana-

TOopW, NeYkn, xnagnunHuun. He octasan-
Te ypena 6e3 Haf30p, AOKaTo paboTu.

CbobpaseTe ce c
oKonHuTe pakTopm.
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/!\ YKasaHusA 3a 6e3onacHoCT

Ma3eTe MHCTPYyMEHTUTE Cn
Ha CUrypHO MACTO.

Cnep ynoTpeba ypebT fa ce OCTaBM

Ha NOCTaBKaTa Aia M3CTUHe, Npea fa ce
npubepe.

Hen3non3saHu MHCTPYMEHTN TpAbBa Aa
Ce CbXPaHABAT B CYXO, 3aK/II0YEHO Mo-
MeLLieHVEe 1N HeJOCTbMHN 3a flella.

To3v ypea Moxe Aa ce 13Mnon3ea oT Je-
La Haa 8 rofuHuM, Xopa C OrpaHyeHM
PU3NYECKM, CEH30PHM UK MEHTAHN
CNOCOOHOCTU UAN NUMCa Ha OMUT U
3HaHMe, camo Nof HabnoaeHVe UK ako
ca bunu obyueHn Ha paboTa C ypeaa u
Pa3bmnpaT Bb3MOXKHUTE ONACHOCTH.

[leuiata HAMAT NPaBO fa UrpasT C ypeaa.

MouncTBaHe MW NOAAPBKKA He MoraT
[la Ce 3BbPLIBAT OT Aelia, be3 Habno-

LeHne.

Te paboTAT No-nobpe 1 No-CUrypHO B
NOCOYEHMNA MOLLIHOCTEH A1ana3oH. He
HoceTe ypefa 3a kabena 1 He ro u3-
non3BanTe, 3a fja M3AbpPMaTe lencena
OT KOHTaKTa. Na3zeTe kabena oT ropeLm-
Ha, Macso 1 oCTpW pbboBe.

He npetoBapBamnte
WHCTPYMEHTUTE CU.

BHumaBaiTe 3a OTPOBHM raso-
BE N OMacHOCT OT 3anasnBaHe.

[Mpv 06paboTKa Ha NnacTMacK, akose
1 NoAobHN maTepurani morat fa ce 0b-
pa3yBaT OTPOBHW ra3oBe.

BHMMaBaliTe 3a OMacHOCT OT 3ananBaHe
¥ noxap.

3a cobCTBEHA CUTYPHOCT M3MON3BalTe
NPUHAANEXHOCTV U JOMBAHUTENHN
ype[n, NOCOYeHY B YMbTBAHETO UK
npenopbYaHy OT NPOn3BOAUTENS.
YnoTpebaTta Ha pa3nvuHM OT Npeno-
pbUaHWTe B KaTanora unm ynbrBaHeTo
VHCTPYMEHTU MW MPUHALIEKHOCTY
MOXe [la 03HauaBa 3a BaC ONacHOCT OT

HapaHsBaHe.

To3u enekTPOMHCTPYMEHT OTroBaps Ha
cneundunyHmTe N3MCKBaHKA 3a beaonac-
HOCT. PeMOHTW MOraT Aia Ce 13BbPLWBaT
Camo OT CMeuuanicT, B NPOTUBEH CIy-
yait 3a NOTPeOdUTEeNs ChLLIECTBYBA PUCK
OT NPOM3LLEeCTBUA.

KoraTo 3axpaHBalLysaT Kaben Ha To3u
ypen 6bae noBpeaeH, Toin Tpsbsa aa ce
3aMeHu OT NPOW3BOAUTENS UV HErOB
CheumnanucT nnm

00yueH TexHWK, 3a la Ce NPeaoTBPATAT
OMacHoOCTU.

PemoHTN camo ot
cneunanunct

Masete fo6pe Te31 yKasaHuA 3a
6e3onacHOCT Npu ypepaa.
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Ynortpe6a no npegHasHayeHue

EnektpuyeckuaT HcTpymeHT STEINEL HL Stick e npeaHasHaveH
3a opopmaAHe 1 gedopmrpaHe Ha nnacTmaca, HarpABaHe Ha CBi-
BalLy ce MapKyuu. Toil e NOAXOAALL 1 33 3anoABaHe 1 pasaenaHe

TexHNnYecKu gaHHU

Ha CMOWKI KaKTO 1 3@ Pa3fensaHe Ha CbeAuHeHUs. YpeasT He
e npe/jHa3HayeH 3a U3MoN3BaHe KaTo 3anaska C ropewy Bb3ayx,
celoap Wi B NpeBo3Hu CPeAcTsa.

Bpb3ka ¢ Mpexata 230-240V, 50 Hz
MouHocT 350 W
Temneparypu *! 400 °C 6e3 aio3a

500 °C ¢ pegyumpalla Ato3a 7 MM (B KOMMNEKTa)

Konnyectso Bb3gyx Makc. 100 1I/MUH.
TokoB Kaben HO5

3almTeH Knac Il

HWBO Ha emmncuuTe Ha Wwym <70 dB(A)
ObLa CTOMHOCT Ha BMGpauuuTe
Terno 0,7 Kr

*1 TemnepaTypHa xapakTepucTuka

<25 wm/cek’ | K=0,08 m/cek?

PascToAHve oT TpbbaTa 3a n3gyxsaHe | 20 MM 30 Mm 40 Mm 50 Mm 100 Mm 150 Mm 200 mm
Temnepatypa 6e3 alo3a 360 °C 320°C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75°C
Temnepatypa ¢ Alo3a 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75°C

EnemeHTU Ha ypeaa

Tpbba 3a n3nyxsaHe OT GnaropofHa CTomaHa
OTBOP 32 Bb3AYX
Mnb3raw ce npekbesay BKI/M3KN

Xanka 3a 3akauaHe

3a Bawara curypHoct

TymeH kaben
LED-namna 3a ocseTABaHe Ha paboTHaTa 30Ha

OnopHa NoBbPXHOCT

v

+ TepMo-npeanasnTenaT U3KMoYBa HarpABaHETO Npu
npeToBapBaHe.

- [ocTaBAHe Ha pednekTopHaTa Alo3a © @

OnucaHune Ha ypepa - BbBexxgaHe B ekcnnoarauyus

Exkcnnoarauuna

YpenbT ce BKMIOYBA M M3K/IOUBA C Mb3raliva ce npeKkbesay

. PascTosHmneTo go obekTa 3a 06paboTKa 3aBMCKM OT MaTepuana 1
BMAa Ha 06paboTka. BuHarv mbpBo npaseTe TeCT 3a Temnepary-

pata. C noctaBALmTe ce Alo3n (BXKTe CTpaHMLuaTa C NpUHaAnex-
HOCTW Ha KopuLaTa) ropeLyyaT Bb3ayX MOXe Aa Ce HacouBa KbM

onpepeneHa TouKa Uim NoBbPXHOCT.

BHuMaHue npu cmAHa Ha ropewm ato3un! Ako rsnonssate
MMCTONETa 3a ropeLl Bb3ayx KaTo CTaLMOHapeH ypes, cnedeTe 3a
YCTOMYMB CTOEX 1 YMCTa NMOBBPXHOCT.
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Bb3MOXHOCT 3a OKauBaHe
BbnaropapeHue Ha nHTErprpaHaTa xanka
YPEALT MOXe [1a Obie OKayeH.

BHMMaHWe: Makc. cvna Ha pastaraHe =
150N

MpunoxeHuna

LED-namna

LED-namnata paboTn Npu BKAtoueH ypes. OCBeH 3a ocBeTA-

BaHe Ha paboTHaTa 30Ha TA CAyXW 11 KaTo rokasaten ,BknioyeH
"

ypen.

MCTONeTHT 3a ropely Bb3Ayx € vaeaneH 3a 0bpaboTka Ha Mankum
JEeTainy 1 CBUBaLLM Ce MapKyUM.

Camo HAKOW OT MHOTFOTO MPUAOXKEHNA:

y WV CBuBaHe
"‘< - CBMBaHe Ha CBbP3BALLM eNeMEHTY 3a

Kabenm 1 NPOBOAHWLI
- CBMBaHe Ha TepMO-CBMBaLLM Ce
MPOAYKTU

& T ] OdopmsaHe

+ O6paboTka Ha NNacTMacoBYM YacTu,
Hanp. B MOAENOCTPOEHETO

an/IHaAHE)KHOCTI/I

MHOrO LeHHa 3a Xopa, 3aHMaBalLy Ce C MOARSIOCTPOEHE 1
eNeKTPOHUKA.

CnosasaHe / pa3aensHe Ha CNOWMKN

- CnosBaHe Ha enemeHT 3a
MOBBPXHOCTEH MOHTAX

+ PeMOHTHW 1 JOBBPLWIMTENHW PaboTN NO
€N1eKTPOHHI MOy 338 NOBbPXHOCTEH

CyweHe

.+ 6on
+ nnactmacu

Bawmar Tbproseu nma Te3n A13M Ha Pa3nonoXeHre Kato NpuHaanexXHocTn

Peayumnpalia Ao3a 7 mm
ApT. N2 002886

Pepyumpalia Aio3a Cbe 3almteH pedrektop
ApT. Ne 077358

C€ Hdeknapauus 3a CbBMeCTUMOCT

© PednekTopHa ato3a 40 Mm
ApT. Ne 077655

@Ped;ﬂeKTopHa no3a 10 mm
ApT. N2 077556

(B CTpaHuua 127)

OTcTpaHABaHe

EnexTpoypenu, NpyHag/IeXXHOCTH 1 OMakoBKYM Tpsibea fa
6bhaT peLmKIvpaHm, ¢ Lien ornassaHe Ha okonHata cpea.

He n3xebpnanTe enektpoypean ¢ o6LIMTe JOMALLHN
oTnagbLm!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

Cnopep pencrBalata dupektunea Ha EC 3a ctapy enekTpoH-
HU 1 eNEKTPOYPEAV 1 TPAHCMOHVPAHETO 1 B HALMOHATHO
rpaBo, eNeKTPoypean, KOUTO roBeye He MoraT aa 6bhar
ynoTpebsaBaHu, Tpsabea Aa 6bAaT pasgesHoO CbbupanHn 1
peLKnMpanu, ¢ Len onaeaHe Ha okomHaTa cpeaa.
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rapquvm OT npoussogunutTena

Tosu npoayKT Ha STEINEL e npov3BeaeH ¢ U3KNOYMTENHO CTapa-
Hue, HerosuTe yHKLWM 1 Be30NacHOCT Ca NPOBEPeHU, Chriac-
HO BanuaHWTe pasnopeadu, CNef ToBa e NMOANOXKEH Ha KOHTPOS
Mo NpMHUMNa Ha ciydaiHma n3bop. STEINEL noema rapaHums 3a
OTIMYHWMTE KauyecTBa 1 QYHKLMM. [apaHLMOHHUAT CPOK Bb3Nv3a
Ha 36 Meceua pecn. 500 paboTHM Yaca v 3anouysa B AeHA Ha
npoaaxbaTa Ha NoTpebuTtens. Hue oTcTpaHABaMe HeAOCTaTbLM,
Ab/Kaly Ce Ha MaTepuanHu WAy NPOoM3BOACTBEHN AedeKTy,
rapaHuyATa Ce OCbLIECTBABA NMOCPEACTBOM PEMOHTUPAHE Wi
CMAHA Ha fedeKTHUTe YacTh, No Hal u36op. lapaHumATa He
MOKPMBa LTV MO M3HOCBALUM Ce YacTu, WEeTV U HeaoCTaTbLM,
HacTbNWIN Mopaan HenpasuiHO GopaseHe WK MOAAPBKKa,
KaKTo 1 cuynsaHe Mpw napaHe. JOMbAHUTENHM LWETW BbPXY
YyxaM NpeAmMeTr ca U3KMoYeHW. fapaHumATa e BanufHa camo,

aKo He pasrnobeHVAT ypen Gbhe v3npaTeH C KacoB BOH wnu
bakTypa (nata Ha NoKynka 1 neyar Ha Tbprosel), 4o6pe onako-
BaH, Ha CbOTBETHUA CepBI3 UK GbAe NpeaaseH Ha TbproseLa.
PemoHTeH cepBu3: Cnep M3TYaHe Ha rapaHLUMOHHWA CPOK UK
MPU He[OCTaTbLW, HEMOMAAALLM B FapPaHLMOHHUTE YCNOBMA, pe-
MOHTITE V3BbPLLIBA HAlUMA 3aBOACKM CepBu3. Mona v3npatete
no6pe onakoBaHUA NPOAYKT B CEPBU3a.

roanHu
TAPAHLMA

OT NPOU3BOAUTEN
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BE¥EEA HL Stick Fa) T EIE A FER B TR EM
R AR ERIINALLIE, thiE A FEIEBUE LR B
HEERLEZRETAEARRKERARIS RS-
KERRHBIERERER
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ZRYTAHAELRSEEN, &
el R E WA T, B0
ESEEN L.

AN BRI L — DR, WS
LIS R E PSR %
WARFOARIITER, WRrE
mE.

FHFREURTZEFNER®
B

BER&H
R 230-240V, 50 Hz
ME 350 W
RE JolEnE /9 400 °C
i 7 mm KEEEEE (BEKER) 4 500 °C
THRE K4 100 I/min.
RS H05
kAl 275 I
LS EER = 70 dB(A)
RN BE =2.5m/s? | K=0.08 m/s?
£ 0.7 kg
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* REEHEE

EXE R 8 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm | 150 mm | 200 mm
T AR E 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
AR E 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
RETH
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=HEANRA AFIEXE AR LED &7

BEFX FF /K K#

BHER

&R - Bl

« BATIIER, BEXRSEENEXMMAE.
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BERE
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EU Declaration of Conformity
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B.2

B.3

B.4

C.

-

Produktbezeichnung / Designation of Product
Produktbezeichnung / Product HeiBluftgebldse HL Stick / Hot air gun HL Stick

Typbezeichnung / Type designation 3479

Ursprungszeichen / Mark of origin STEINEL

Erkldrung der Europédischen Richtlinienkonformitét

Declaration of Conformity with European Community Directives

Das bezeichnete Produkt erfiillt die folgenden Richtlinien mit zugehdrigen Normen in der aktuell
glltigen Fassung: / The designated product complies with the following directives and relevant
standards in the current version:

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG mit Anderungen

Machinery Directive 2006/42/EC including amendments

DIN EN ISO 3744:2011-02, DIN EN 60745-1:2010-01, DIN EN I1SO 11203:2010-01

DIN EN ISO 4871:2009-11, DIN EN 12096:1997-09

DIN EN 60335-1(VDE 0700-1):2010-11; EN 60335-1:2002+A11+ A1+A12+A2+A13+A14:2010
DIN EN 60335-1/A15 (VDE 0700-1/A15):2012-03; EN 60335-1/A15:2011

DIN EN 60335-2-45(VDE 0700-45):2009-02; EN 60335-2-45:2002 + A1:2008

DIN EN 62233 (VDE 0700-366 ):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1(VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008

Elektromagnetische Vertréglichkeits-Richtlinie 2014/30/EU mit Anderungen
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU including amendments

DIN EN 55014-1 (VDE 0875 Teil 14-1):2012-05; EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014

DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-003; EN 61000-3-3:2013

DIN EN 55014-2 (VDE 0875 Teil 14-2):2009-06; EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
Anforderungen der Kategorie I/ Requirements of category |

Richtlinie zur Beschrinkung gefahrlicher Stoffe 2011/65/EU mit Anderungen
ROHS - Directive 2011/65/EU including amendments

Richtlinie Giber Elektro- und Elektronik-Altgerite 2012/19/EU mit Anderungen
WEEE - Directive 2012/19/EU including amendments

Dauer der Aufbewahrung und Fundstelle der Dokumente:

Retention of documents and Archive:

Die Dokumente werden noch zehn Jahre nach dem letzten Inverkehrbringen verfiigbar gehalten:
STEINEL GmbH, Abteilung: Zulassungen. The documents are held available for ten years after
the last marketing STEINEL GmbH, approval department.

Bevollméchtigter fiir die technische Dokumentation
Authorized person for the technical documentation
Klaus Wenners, Steinel GmbH, Dieselstrasse 80-84

Aussteller mit Adresse / Issuer and address
STEINEL GmbH, Dieselstrasse 80 - 84, 33442 Herzebrock-Clarholz/ Germany

1A

0. A0 Cot

Herzebrock-Clarholz, &

Steinel GibH ™ Datum / Date
Ingo H. Steinel

(Geschéftsleitung / Chief Executive Officer)
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